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Prințul Dimitrie.
Roman de GKOHGE ALLAN.

' (Continuare.)

George, după căsătoria sa, era cu mult mai mul- 
țămit ca mai nainte. „Am comis o lașitate, dar acum 
cel puțin este comisă,“ dise cătră sine. Dar credea 
a fi comis acea lașitate numai in sine și cătră 
Paula, la Sofia nici că să gândea. Ea să măritase 
după el, fiindcă era din familiă bună, vechia, el i da 
tot, ce putea cere o făta ca și ea. Ceia ce i lipsa lui 
din bogăția, găsea Ia mumă-sa, care nu se gândea 
de cât la eleganța fie-si. El i dase un nume, o po- 
sițiune, un bărbat, de care n’avea să-i fiă rușine, când 
mergea intr’o societate, seu când se ducea in preum
blare; așa numita credință i va păstra — dar acum, 
drept recunoscință, trebuia să-l lase in pace. Și Paula 
era mai fericită de când căsătoria lui George devenise 
un fapt împlinit. In dina înaintea cununiei sale, când 
fuse pentru ultima oră la ea, i disese in un moment 
de descuragiare: „Merg la cununiă, ca un osindit la 
penjărl.“

Paulei i veniseră lacrimi in ochi și răspunsese:
„George, trebue să fi bun cătră ea, căci te iu- 

besce.“
Paula i (jisese adese-ori acest cuvânt: „te iubesee!“ 

El inse in cele mai multe cașuri risese și respunsese, 
că fiind-că-1 iubesee ea, Paula, ar crede, că l’ar iubi 
fie-care altă femeiă. Apoi Paula să ferise de a mai 
aduce vorba, la acesta. Ea mai avea o mîhnire a ei 
proprie, pe care o suporta atât de lesne când era. 
George lingă ea, de și nu-i spusese lui nimic de 
acesta.

Pe timpul, când George se afla cu soțiă-sa la 
Paris, Ddmna Vcrânu i trimisese o epistolă de amor, 

pe care Nicu o adresase cătră densa. După ce cetise 
Paula acel bilet, i se pusese ca un vel pe ochi, ma
nile i se încleștaseră și creduse, că va cădea in leșin. 
Era atât de necredut, așa de revoltător, atât de rău, 
in cât ar fi trebuit să stea pe loc cerul și pământul 
de acestă grozăvenie. Dâcă bărbatu-seu ar fi fost a 
casă, i-ar fi spus totul, și-ar fi versat totă amărăciunea 
din inimă, ar fi dat curs liber scărbirei sale, dar el 
să intorse cu vr’o câteva ore mai in urmă și intru 
aceia fu apucată de simțiri mai domole, mai ecuita- 
bile: Decă bărbatu-său avea nefericirea de a iubi pe 
acestă femeiă, nu era datoria ei, să-i vină intru ajutor, 
ca să învingă acestă pasiune? Nu era soția lui, nu 
era o legătură sfântă, prin care erau împreunați, și 
nu trebuiau să împartă și suferințele? O amantă ar 
fi avut dreptul de a-1 părăsi, soțiă-sa nu avea inse 
acel drept!

Când să intorse spre seră Nicu acasă, . Paula îl 
intâmpînâ cu inima plină și să puse lîngă el in odaia 
lui. Fața lui era intristătdre, avea cercuri mari îm
prejurul ochilor, ea resimți o mare durere pentru el.

„Nicule“ <}ise ea cu blândeță, nu scia cum să 
incepă și tremura cu tot corpul, „este drept, că iu- 
besci pe ddmna Verenu?“

Nicu începu să ricjă cam tare: „Cine ți-a spus 
asemenea, prostii?“

Paula resuflâ una eu greu și-și ineleștâ dinții.
„Spune-mi adevărul, voiesc sâ împart durerea 

cu tine,“ răspunse cu pasiune.
„Dar adevărul este, că te iubesc mimai pe tine: 

cine a putut să-ți bage acești gărgăuni in cap?“
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Paula tăcu un moment, apoi respunse plângând : 
„Te rog, te conjur in numele suvenirilor tale 

celor mai dulci, mărturisesce-m!.“
,,N’am să-ț! mărturisesc nimic ! Ești revoltătore 

cu insistența ta de a më face de minciună. “
Paula puse amêndoue brațele pe mésa și capul 

peste ele și plânse de sè topea. Nicu se sculâ și în
cepu să spună, devenind din ce in ce tot mai' violent. 
După câtva timp Paula sè sculâ, acum era cu totul 
liniștită, • dete bărbatului ei propriul seu bilet, și (fise : 
„Dómna Verénu mi l’a trimis in decursul dilei, îm
preună cu vr’o doue rênduri prin care mé sfátuesce, 
să më încerc, ca să aduc la reson pe bărbatu-meu. 
Nu mè voi încerca, ci mè voi gândi până mâne, ce să 
mai fac.“

Nicu remase impetrit, i se părea, că-1 va ineca 
furia, nu scia pe cine este mai mânios, pe Paula séu 
pe Cleopatra. Acéstá din urmă sè impăcâ inse de 
grabă cu el. Paula insë nu mai voia să sciă nimic 
de el. Trăiau separați, in aceiaș casă, uniți pentru 
ochii lumeî, .dar in realitate despărțit. Nicu suporta 
acéstâ separațiune cu . inima voidsă, se bucura pré 
mult, că Paula, in nevinovăția ei, î predase acel bilet 
fatal, și că prin urmare era lipsită de un document 
fórte prețios, in cas de divorciu.

După prima și după scârbirea generală Paula 
nu mai resimți dureri ; nu era isbită la inimă prin 
neiubirea bărbatului ei. Nu-1 iubise, ci primise numai ; 
amorul lui, dar totpș era tristă vëdênd că nu-1 mai j 
póte stima. Dar cu caracterul ei absolut, își smulse j 
ori ce simțire de aplecare cătră el din inima ei; el 
abuzase de încrederea ei, și acesta nu-o putea să-i ! 
pardoneze și cu totă căldura cugetelor sale se alipi ) 
de George. |

George nicî n’avea lipsă de o confidență din | 
partea Paulei, ej scia, vedea cum stau lucrurile. De I 
și nu o vedea adese-orî, totuș o cerceta câte o dată. ! 
Cătră Sofia, cătră soțiă-sa se arăta amabil in public, ; 
mergea cu ea in preumblare cu- trăsură, astfel in cât 
tot orașul dicea, că n’ar fi părechiă mai fericită de । 
cât ei. ,

„Cât de lesne te deprind! a fi fals!“ dicea cu ; 
amărăciune in sine, și apoi sè întrebă, de ce ar fi 
făcut primul pas. Acum i se părea, ca și cum ar fi Í 
fost nebun in acea sérâ, când să logodise, căci la ce 
i folosea acésta. Ș’apoi ce e mai mult, sè retrăsese j 
.și de la politică, îș! dase demisiunea ca deputat. Ca 
și când n’ar fi avut o opiniune firmă, pentru care 
și-ar fi dat și capul și inimă, ca, și când n’ar fi dorit 
să vădă pe tronul României un principe strein, care 
sè scape biata țâră de luptele de partidă, și să-i aducă 
liniște și pace, și prin astea, bunăstare, progres, in- 
florire.

încetul cu încetul se apucâ erăș de politică, insă 
n’avea mult de lucru in acostă privință, dór sè seric 
ici colea câte un articol de jurnal și să supravcgliiezc , 
necontenit pe prințul Dimitrie.

Să plângea câte o dată cătră Paula de viăța sa 
greșită, și nu putea înțelege, că ea era in stare a 
trăi fericită in lume.

,,De când te iubesc George,“ dicea ea, „sunt 
tot de-a-una veselă; când te véd, fiind-că ești de față ; 
când nu te véd, fiind-că mé gândesc la tine.“

Vedea bine cât era de nepațient George , și re- 
cunoscea că temperamentul séu vivace nu potea găsi 
fericire in contemplațiune liniștită, dar aștepta totul 
de la timp și de la forța deprinderei.

De la timp, da acesta aduce multe, și sfîrșesce 
multe, dar Timpul este tot o dată și cel mai credin
cios amic al morțil, insé Paula nu sé gândea nici la 
mórtea lui nici la a sa.

Nu scia de ura neîmpăcată a prințului Dimitrie, 
și chiar décá ar fi sciut, de unde ar fi putut preve
dea evenimentele, care sé plămădeau deja in sânul —■ 
timpului, acelui vulcan necalculabil, acelui abis în
tunecat !

Lui George i trecu luna lui Martie încet și cu 
greu, intréga forță a firei sale, care avea să sé epui- 
seze in speranță și in așteptare, sé revoltă. Sé alesese 
un Domnitor, ér acesta refuzase tronul României, acum 
era vorba de un al doilea prinț strein. Tot o dată 
poporul nepriceput incepu a striga ici colea după in- 
dependința provinciei, voia ca Iașii să devină érás 
capitală. Acesta ideiă sé imprăștiâ printre populațiunea 
mai de jos așa de grabă, in cât George, care și el 
avea o ideiă fixă in contra prințului Dimitrie, întoc
mai cum avea și prințul Dimitrie in contra lui George, 
și acesta dicem era convins, că astea tóté ar purcede 
de la prinț, că el ar fi corupt poporul.

In casa, in familia sa, George trebuia să fiă forte 
precaut, căci Sofia și părinții ei erau partisan! fideli 
ai prințului Dimitrie, ba cești din urmă chiar spionii lui.

George nu vorbise nici o dată dinaintea Sofiei 
de temerile și de speranțele sale, ba cu intențiune o 
ținea in nesciință de atitudinea sa, numai de la al ți 
aflase, că ar fi ținut discursuri violente, că ar fi vor
bit de trădători, care voiesc să vîndă țâra, s’o predea 
rușilor, făcend astfel alusiune la prințul Dimitrie.

O dată lipsi mai multe dile de a casă, sub pre
text că cerceteză moșia sa, dar el nu părăsise orașul, 
ci fusese di și nóptea in biroul de redacțiune al unui 
jurnal fondat de el.

Sofia afiâ și acésta și de o dată i sé rupse firul 
pacienții. Crerju că amorul ei cel adenc s’ar fi pre
făcut in ură. Dúca George ar fi luat mai bine séma 
de ea, ar fi vedut, că dușmanul seu cel mai mare, 
era in jurul seu, in propria sa casă.

Sofia voi să sé arunce in brațele prințului Di
mitrie. Prin instinctul urci simțise, că astfel va isbi 
mai tare in George. Sé profita de prima ocasiune 
întâlnind pe prinț in casa părinților ei, și-l rugâ ca 
s’o ducă cu sine la moșia, la niormentul lui Radu.

,,La mormont!“ exclama prințul, eu nu voicsc 
să aud de mormânte.



„Sciu, că te gândesc! numai la tron,“ șopti Sofia.
„Cine ți-a spus asta, soțul D-tale Domnul Bălescu,“ 

întrebă prințul cu sprincenile încruntate.
„Nu, căci cu el nu vorbesc nimic despre politică, 

aș potea dice, că nu mai vorbesc cu el nimic,“ răs
punse Sofia.

Ce să fiă asta, vr’o cursă, care-mi întinde acel 
blăstămat de Bălescu, prin soțiă sa! îș! dicea prințul 
in sine, fără de a respunde Sofiei.

„N’am de cât un singur vis,“ continua acum 
Sofia cu vocea năbușită.

„Și care pote fi acel vis?“ reflecta prințul.
„De a te vedea Domnitor!“
„D-ta, soția lui Bălescu? Nu se p6te să aibi ase

menea păreri.“
„Tocmai fiind-că sunt soția lui, tocmai fiindcă 

me socotesce intru nimica, nu numai in politică, dar 
și in . . .“ Sofia se opri acum fără de veste, o privire 
înfocată a prințului respândise fără de veste o lumină 
atât de mare in sufletul ei, in cât vădu cu groză 
abisul in care era să se arunce de bună voiă.

„Ce prințesă minunată ai fi fost D-ta,“ dise prin
țul Dimitrie.

Ea tăcu și schimba vorba. Prințul din acel mo
ment, scia, că fusese sinceră cătră el. Cine scie când 
și cum ii va prinde bine devotamentul acestei femei, 
deci voi să o menageze.

Da, prințul Dimitrie avea planuri, și urmărea 
aceste planuri in secret, dar cu bun succes. Acum 
după ce aflase, că pote dispune in jurul Bălescului 
de o personă devotată, ba ce e mai mult, de o fe
meia pasionată, care in furia ei, în ura ei i va servi 
lui cu mai multă credință și sinceritate, contra duș
manului seu cel mai redutat, ca ori cine. Acum deci 
nu mai considera pe acel Bălescu, pe acel redactor, 
de o pedecă atât de mare, precum îl considerase până 
atunci.

Nici o dată nu s’a descoperit întregul plan al 
prințului, dar unele efecte ale acelui plan s’au vedut, 
si vom asista si noi la desfășurarea lor. i * r

XI.

A doua di după convorbirea Sofiei cu prințul 
domnia o liniște remarcabilă prin stradele orașului. 
Un manevru de primăveră se ținea in o depărtare 
ca de o oră de la oraș și mulți merseseră deja de 
diminâță afară, ca să vodă corturile și spectacolul..

George Bălescu voise și el să asiste eu soțiă sa, 
dar apoi, in urma unei schi, declarase, că nu pote, 
așa dar merse Sofia cu Verânu și cu Nicu Navru.

Scirea care reținu pe Bălescu in oraș fu o ade- 
vcrată fatalitate pentru el, dar pentru țâră ea, fu o 
salvare. Nu s’a aflat cine adusese acea soire și ee-i 
vestise lui George.

El ședea in biroul seu de redaețiune și aștepta 
să să intorcă un om, pe eare-1 trimisese prin suburbii. 
George Bălescu avea convicțiunea, de unde i venia 

nu scia nici chiar el însuș, avea convicțiunea, cum că 
astăd! trebuia să se intimple ceva.

Adică Domnitorul nou ales, Carol de Hohenzol- 
lern avea să calce adi pe solul României, era deci o 
di destul de memorabilă, dar acest fapt nu-1 neliniștea 
pe George, pote că să gândea la ore care contra ma- 
nifestațiuni, inse temerea sa nu era basată pe nici 
un semn, pe nici o vorbă, și așa dară nu era pote 
de cât o simplă nălucire. Ici colea și lui i părea, că 
numai viseză de asemenea lucruri, și se numia pe el 
însuși visionär, și totuș, in contra părerei amicilor 
săi, nu potea năbuși convicțiunea să, că s’ar fi plănuit 
pentru acea di o demonstrațiune separatistică, o de- 
monstrațiune urzită din partea prințului Dimitrie, cu 

। scop de a fi proclamat de Domnitor al Moldovii.
Omul se reintorse și ii aduse scirea că glote 

suspecte s’ar porni înspre „Locuste,“ și că suburbiile 
ar fi deșerte, ca nici o dată. Prințul Dimitrie n’ar 
fi eșit incă din palatul seu, er Domna Bălescu ar fi 
întrebat de el la moșiă.

„De cine a întrebat?“ repetâ George Bălescu 
cătră servitorul seu.

„De prințul Dimitrie!“ respunse acesta.
„Soțiă-mea să fi întrebat de prințul Dimitrie, 

afară la moșie,“ dise George, mai mult .in sine, de 
cât cătră servitor.

„Da,“ afirniâ acesta, „mi-a spus chiar portarul 
la porta grădinei.

„Bine, du-te,“ făcu Bălescu cu un gest de ne
răbdare.

„Sofia!“ își dise acum George, „la porta prin
țului, etă un lucru minunat! De ce să fi mers ea a- 
colo ? Ca se verse vr’o doue lacrimi la mormântul 
mititelului Radu? Dar atunci n’ar fi avut lipsă, ca să 
mai întrebe de prinț, aș’ . . .

Acum îl copleșiră niște gânduri stranie. Iși aduse 
a minte, că mai nainte, pe când nu-i pășea de acesta, 
audise adese-ori vorbindu-se de amiciția prințului și 
a Domnișorei Petru, că mititelul venise adese oii la 
densa! — -—

Să fi fost el George Bălescu, un instrument al 
prințului Dimitrie, când o luase el de soție, erupsese 
el prințul in un hohot sarcastic, când ea devenise 
soția sa! Asta să fi fost causa repulsiunei sale instinc
tive, a urei sale nemăsurate in contra lui?

Scrișni din dinți de furiă orbă: „Intre noi trebue 
să sö fiică lumină, și incă cât de curend,“ dise el.

Nu-1 mai răbda în birou. Eși pe stradă, voia 
să mergă prin stra.de laterale pe șosea și de-a colo 
la Locuste.

Mergea turbat, dar tot o dată eu luare a minte 
de cea. mai mică mișcare. Or! ce vedea, i se părea 
suspect și gândurile sale îl goneau așa de mult, în
cât i veni amcțdlă.

Credea că ar fi efectul unei sfășicll de la inimă 
dec! intra in o locandă și ceru de mâncare și de băut, 
pentru a să restaura.
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„Nimic nou, Domnule redactor,“ intrebâ birtașul 
clintind din ochi.

„Nimic!“ respunse George care nu voia să intre 
in conversațiune cu acel om, care trecea de partisan 
secret al prințului.

Dar nici birtașul n’âvea intențiunea, ca să mai 
stea de vorbă cu musafirul seu, căci grăbi afară.

„Unde să duce chir Nastase,“ intrebâ George 
pe băiat, care remase ca să-1 servâscă.

. „Apoi de, mai sciu și eu,“ respunse acesta, „tre- 
bue că să pregătesce vr’un lucru mare, de ese pe 
acest timp, in contra obiceiului seu.“

George plăti și eși afară. Era ca pe la.doue óre. 
Făcu semn unui birjar, care trecea in pas și să puse 
in birjă.

Șoseaua era liniștită, animată numai prin vr’o 
câteva care de țărani și prin vr’o câțiva jidani.

Védend George acéstá liniște se intórse dicen- 
du-și, că Verénu și Navru totuși vor fi ’ avut 
dreptate, când susținură, că prințul Dimitrie ar fi re
nunțat la ori-Qe încercare; décá nu să va întâmpla 
astăzi nimic, totul va fi bine, căci prințul cel strein, 
va ocupa tronul și se vor suprima tóté uneltirile.

Adese-ori o pățesce omul, cum o păți acum 
George. In momentul, când i să alină tóté temerile, 
pe care le-au avut până atunci, in minutul când crede, 
că s’a convins pe deplin de deșărtăciunea lor, să po- 
menesce de o dată, că totuș a fost drepte, ba incă 
pré drepte și póte nu destul de mari.

Cu cât se apropia George mai mult de oraș cu 
atât audia mai mult un vuet, un- fremăt neobicinuit, 
deja până să nú sosescă in piața cea mare, acolo 
insă, dinaintea municipalităței, trăsura sa nu mai po- 
tea avansa.

Totă piața era plină de omeni, care vociferau, 
care strigau, balconul municipalităței era ocupat, și 
George amji strigăte, ca: „Trăiescă îndependința!“ 
„Trăiescă prințul Dimitrie!“ „Jos cu streinii!“

George să așteptase de săptămâni la una ca 
acésta, ba cu câteva momente mai naintc era sigur 
că va asista la o asemenea scenă, și numai in minu
tul cel din urmă, după cum seim, părăsise acăstă 
ideiă. Cu totă pregătirea sa. cu tóté că scia, că acest 
tumult nu era manifestarea voinței poporului, ci era 
artificial, urzit de prințul Dimitrie cu bani ruseșci, cu 
tóté acestea, vădend acum eu ochii rcalisarea temeri
lor sale, vădend acea mulțime de omeni undulantă, 
să simți apucat de amețeli. Să sculase in birje și să 
uita împrejur, dór de va vedea figura cea înaltă a 
prințului, — firește, ea nu era de față, său nu era 
de recunoscut.

George să dcte jos din birjă.

„Mă duc să-mi aduc revolverul să-l împușc, chiar 
pe din dos, ori cum ar fi,“ clise in sine, „să ne strice 
el ultima nóstra speranță!“ și se incercâ, de a ajunge 
prin o stradă laterală in locuința sa. Dar acăstă nu 
să potea așa de lesne, omeni înarmați cutreerau 
in glóte tóté stradele, ar fi trebuit să mărgă cu ei, 
său să fugă. Sé intórse in piață. Strigăte, sbierăte, 
urlete; și cu tóté acestea totul avea un aspect paci- 
nic, clopotele catredalei resunau — preoțimea stetea 
cu totul la disposițiunea Rusiei, și serba deslipirea 
provinciei de țâra ei suroră in maniera ei sunătore.

George se apucă de cap, i era ca și când ar 
trebui să-și părdă mințile.

„Asta-i numai o glumă! O mână de omeni plă
tiți sbiără, și cu acésta să să decidă sórtea nóstrá? 
Mâne vor veni Rușii sub pretext că frebue să susțină 
ordinea, ș’apoi s’a hotărit cu noi.

George se îmbulzi prin mulțime, o străbătu, îl 
cunosceau, cismarul și croitorul seu, lăptăgiul și pă- 
lărierul seu steteau cu țăranii și sberau. II lăsau se 
trăcă, ordinul suna numai de a face sgomot, nimen 
nu se gândea, că va veni miliția, și că va începe 
împușcatul. George străbătu până la municipalitate, 
urcă treptele și eși pe balcon.

„Ați nebunit,“ răcni cătră cei care steteau in- 
ghesuiți acolo și împinse pe unul de o parte, „căra- 
ți-vă la moment de pe balcon.“

• Bărbații adunați acolo erau cu totul uimiți și 
speriați, George avea o înfățoșare atăt de imperativă 
prin furia care-1 domnia. Nimen nu scia ce voiesce, 
astfel se retraseră cu totii in odaiă si el remase sin- r - ’
gur pe balcon. Cei de jos deveniră atenți la acăstă 
procedură, și începură a asculta, căci de mult deja 
așteptaseră ceva nou. Lumea se inferbintase prin 
strigătele și sbierăturile proprie și acum spera, că va 
veni altceva — după calculul prințului Dimitrie, tru
pele ar fi trebuit să fie de mult reintórse, pentru a 
restabili pacea.

„Ați nebunit!“ răcni el incă o dată, „dar nu 
sciți voi cine este prințul Dimitrie?“

Toți tăcură, toți încremeniră de lucrul neașteptat 
ce aveau să audă.

George continuă: „Un om, care vă voiește răul 
vostru este el, un om, care nu cunósce nici dreptate 
nici lege, un om, care nu are Dumnezeu“ — jos se 
simți un morăit, erau popii, pe care prințul Dimitrie 
îi plătise tot de-a-una cum să cade. George aiuji 
acest morăit, și ne mai puténd să-și stăpendscă cuvin
tele sale, căutând după ceva, ce să ințelegă poporul 

j și de care să fiă îngrozit, disc: „un om, care ș’a omo- 
! rit propriul său copil.“
' (Finea va urma).



Literatura Franciéi.de la început până in timpul lui Ludovic XIV. (Continuare.)•Capitolul al cincisprezecelea din partea a treia.Scusa Iui Panurg și explicarea unei cabale călugăresc! cu privire la carne murată.Dumnedeu, dise Panurg, să ajute la toți aceia, care văd 
minâță și de ași fi împănat și implnt stomacul meu, aș voi, dâcă s’ar cere neapărat și ar fi de lipsă, să părăsesc prândul — dar să nu cinez! foc și cătran! Este o erőre, un scandal in natură, căci natura a făcut diua pentru osteneli și muncă,

CASTELUL REGAL DIN SINAIA.bine și n’aud nici nn cuvânt. En vă vëd pré bine, dar nu aud nimic, și nu sein ce voițî. Stomacul flămând, nare urechi. Qeu, urlu, răcnesc de főmé, ca un căpiat. Ostenelii a fost ram pré, pré. Cine mă va scote incă o dată din așternut, va fi de bună sămă mai cu minte de cât Păcală. Haidem la mftncare. nene loniță. Barim de a-șî ii mâncat ceva de di- 
unde să-.șî vedă fie-cine de meseria sa și de lucrul său: și pentru ca să esă bine, ne ține insaș lumina, adică locul so- relui. Săra o trage incelincl inapoi și <jice pe tăcute: drag! copilași, sunteți omeni de omenie, ați muncit destul până acum, ndptca a venit; deci puneți la o parte lucrul vostru și IrăițI bine cu pâne, cu vin bun și cu cărne bună; apoi resuflați 



puțintel și mergeți de durmițî, ea mâne diminéfâ să fiți érâs sdravenï și voioși la muncă, ca și mai nainte. Așa fac și șoimaril; după ce a dat. nutriment șoimului, nu-1 inhață indată după vénát, ci-1 pun să se odihnescă pe bețișore. La asta s’a priceput pré bine dragul de papa, care a născoțit postul, a ordonat, să së postéscá, nu mai departe de cât până pe la tocă; restul di lei era liber de mâncare. Mai de mult numai ; puțini óment së punea de ámédl la mésa (dór numai călugării, căci ei și așa n’au alt nimic de făcut, ei au tóté filele ser- bătorî și së țin cu șânțeniă de vorba monăstirescă : de missa et mensam; căci ei nici nu așthptă, ca să vină egumenul, ci măcinând cu fălcile, și cu picerile sub mésa, astfel și nici de i cum altmintré astéptá ei pe egumenul lor.) Cina insë și-o. ; făcea totă lumea, dór numai vr’o doui nebunî-visătorî nu mân- | can séra. Cina vine de la coena, adică ceia ce este de obște j tutora. Asta o sciï pré bine frate loniță. Acum plécâ prie- । tine, vină cu mine in numele satanei și a mume-si. Stomacul 1 îmi latră de főmé, dór chiar ca un câne turbat. Hai să-i i aruncăm supă in gură, ca Sibilla lui Cerber,- de-1 făcu să tacă, i Ție-țî place supa, mie însë mai bine îmi ticnesce ciorba, căci ! e mai grosă, mai nutritóre, căci cuprinde in sine și o bucățică j din aratorul pus in salamură, și crescut bine cu noue lecțium. ;înțeleg, respunse fratele loniță, ințeleg metafora este luată ■ din óla monăstirescă de^fiert. Arătorul este boul, care ară, ! séu care a arat. Crescut bine cu noue lecțiunî, va să dică ; fiert bine. Căci cucernicii părinți pe vremurile mele făceau ; in fie-care diminâță, până să nu mérgá la liturgiă tot felul de i préambule, să curățean pe din lăintru și pe din afară ; tușeau, visau, pentru că să nu ducă nicî un pic de necurățenie la slujba Dumnetjeéscâ. După ce isprăviră cu acesta, merseră cu evlavia in chilia lor cea sfântă de rugăciuni ; astfel numiau ei in limbagiul lor secret bucătăria monăstirei, și se rugară acolo cu smereniă, ca să së pună indată boul la foc spre îndoparea Domnilor părinți și frați ai Mântuitorului și Stăpânului nostru: adese-orî făceau chiar ei foc sub óle etc.Din aceste probe vedem că lui Rabelais, la care së manifestă influința renesanței prin cunoștința multor autori antici, totuși i lipsesce, până și cea mai mică urmă din simțul frumseței.Petrecerea sa repețită in Italia n’a adus nici o schimbare intru acésta. Numai astfel së explică aberațiunele fantasiei sale, acea lipsă completă intru stăpânirea sa și a sujetului seu. Pe timpul sëu acésta nu-i strica mult, dar micșoreză efectul asupra gustului rafinat al timpului présent, și impuți- I neză impresiunea acelei mulțimi de idei frumóse. iEste explicabil, că o aparițiune ca romanul lui Gargantua și Pantagruel, a trebuit să provóce o profusiune de imitațiunî i diferite. Prima së arătă in Germania, scrierea lui Johannes i Fischart numită: „Geschichtsklitherung.“ Opul Germanului avu ! un succes forte mare, care se póte explica numai prin aceia, că Fischart nu tradusese numai ci localisase pe Gargantua ! Și in Francia urmară multe imitațiunî, care insë fură tóté ' mai neînsemnate de cât opul lui Rabelais. Multe cestiunî atinse de el, së tratară pe larg de imitatorii lui.Pocsia savantă basată pe vechil clasici făcea intru aceia progrese tot. mai mari, și pe la mijlocul secolului a) çése-spre- । ijecelea së ridică acea sculă, capii cărora së numesc de obi- ! bein .pleiada fr’ancesă*.  Sunt șepte la numër, in fruntea Í 

lor sta Pierre de Ronsard (născut la 1524 in castelul La Poissoniere, mort la 1585). Scóla cea nouă porni de Ia principiul, că trebue să së formeze o literatură de tot nouă pe baza imitațiunei anticilor, a Spaniolilor și a Italienilor. Cu totă că Ronsard urmărea ținta sa cu adevërat și cu mare en- tusiasm, demonstrând in genurile mai mici un talent fin, in- tréga mișcare la cele din urmă trebui să conducă la un tip pré manierat. Există stăruința de a vivifica limba prin studiul dialectelor poporale, dar tot o dată së împrumutau de la Romani și de la Elini un mare numër de cuvinte, prin care së strica chiaritatea expresiunei. Semnificativ pentru ținta pleiadei este un op in prosă a lui I o a c h i m du Bellay (1524—1560) »L’IIustration de la langue française.c Aici cere ca să së imiteze neapërat literatura antică cea profană, ob- servându-së tot o dată vié(a cea reală și pasiunile ómenilor. Tot o dată punea un pond pré mare pe erudițiune, incât nu putea fi favorabil pentru desvoltarea liberă a fantasiei.Astfel un op critic porni noua mișcare; junimea zelosă fu tare impresionată de ideia exprimată și din șirurile lor eșî sus menționata pleiadă. (Este ca și când Românii ar fi plagiat acest fapt al istoriei. Și la noi opul critic a lui Titu Ma- iorescu, despre poesia română, pare a fi pornit o mișcare- nouă, din care să crede că ar fi eșit tot asemenea o pleiadă. Dicem să crede, fiind-că asemenea lucruri nu le pot constata nici o dată contimporanii și remâne ca posteritatea să-și dea verdictul seu definitiv in acésta privință. Nota Redacțiunei). Chiar Bellay atăcâ gustul dominant prin o satiră: .Le poét courtisan® in care ridiculisâ aplecarea spre galanteria dulcéga și spre alegorisare séca.De mai mare însemnătate fu introducerea Alexandri-, nu lu i in poesia sa, care mësurâ deveni in curênd dominantă. Dar abia Ronsard aplică pe deplin principiile lui Ballay in po- esiile sale mai mari; el a declarat in una din poesiile sale, cumcă numai- acei FraneesI, care ar fi Elini și Romani, ar- putea înțelege opurile sale. In una din acele: .Amours« imita pe Ovid, in o poesiă epică La France pe Virgil, in odele sale pe Rindar Horatiu și pe alțî. Dar nu atinse spiritul anticei, intuițiunea viuă, ci numai forma, aplicarea «Șeilor din Olimp. Suportat de curentul timpului ajunse la un renume nemărginit, fu salutat ca un miracol al natúréi, ca o oglindă a artei, și el insășl declară că ar fi regele poeților. — Acéstá direcțiune dobêndi din ce in ce putere mai mare: Etienne Jodelle (1532—75) o transferă in domeniul dramei și scrise după modelul aniticilor, mai cu sémâ a lui Seneca, o tragedie cu coruri »Cleopatra captivată« (1552) care s’a représentât la curte in aplausul savanților și al cavalerilor. Alțî poeți au tractat in asemenea manieră antică sujete din istoria romană și din biblia. Ca tragedia așa și comedia fu dusă de Jodelle la iinitațiunea Romanilor (Plautin, Terenliu). Deja aici së arătară, ca in tóté genurile, care së apropiă mai tare de vieța reală, talentul de observare pentru caractere și talentul pentru intrigi.Dar .și in contra gustului pleiadei së porni, lucru firesc, o mișcare contrară, care stăruia că se apropie poesia franceză erăș mai mult de caracterul poporului francez. In capul a- cestei mișcări stetea Français de Malherbe (1555—1628). El represintă forte lămurit o parte certă a spiritului francez: 



avea o pătrundere extraordinară pentru ori ce abatere de la natural, și un gust fin, care nu suferea nimic nelămurit, ne- ințelegibil. Purcedend de la acest princip, incercâ o reformă 
■a gustului și a limbei; pentru acesta din urmă statori exi- gința, că să fiă in poesiă tot atât de chiară, ca și in prosa vieței celei obicinuite. Malherbe era un cunoscător al anticei, dar lupta cu zel in contra formalităților împrumutate de la densa.Cât de curând dobândise victoria scola lui Ronsard, tot așa de curând o perdu, și direcțiunea cea nouă dobândi teren solid. Decă vom recapitula pe scurt ceia ce a produs acestă scolă, vom avea următorul resultat; inspirațiunea cea mare și simțimentul cel profund lipsesc, dar totul apare exprimat chiar și determinat; un ore care carmen insoțesce 

mersul limbei, precum și ai ideilor, cu tot rimul și cu totă cadența, tonul poesiei amintesce tonul conversațiunei.Opul literaturei antice, care in acestă epocă a avut pdte cea mai mare influință, a fost colecțiunea de biografii ale lui Plutarch, pe care le-a tradus lacob Amyot de la 1559—4574 in o franceză forte curată. Vechiul autor după cum seim, nu aparține intre spiritele conducătore ale poporului seu, dar scrierile sale întrunesc o mulțime nefinită de fapte, care cuprind apropo intrega vieță. Traducerea perfectă, făcu din Plutarch in un sens ore care un conducător al poporului francez, potența darul firesc de a observa realitatea. Se respândi gustul pentru biografii și pentru tractate cu cuprins moral -fi- losoficesc. — • .
(Finea va urma).

PĂRĂSITUL
SEU ARTA DE A TE FACE FERICIT.

Comediă in 5 acte după SCHILL.ER 
dLe Tj’anxiaii Luca. 

(Continuare).La Roche. Eu se-1 inbrățoșez, nu, in veci nu! Deși •cum să preface el, acum nu sciu voiesce se me înșele pe mine seu pe Escelenția Vostră; dară scurt! Eu remân pe. lângă acusa mea. Nici o pace intre noi, până ce nu foi desmasca până ce nu-1 voi areta in totă golătatea lui.Narbone. Eu sum convins despre nevinovăția lui, numai fapte, dovedi puternice mă pot. convinge despre contrarul.La Roche., Fapte! dovedi! o miă nu una!Narbone. Afară cu ele!La Roche. Dovecil destule — o mulțime, dar chiar aceia-i că eu nu pot documenta nimic cu ele! Contra unor atari mișei nu se pote dovedi nici când ceva. La început a fost așa sărac ca mine; acum are din abundanță. V’am spus ddră că el influință, de mai nainte și-a prefăcut-o in ham, că prin acea și-a câștigat intrega lui avuțiă; — e drept că eu acesta nu o pot dovedi cu documente in scris, dar D-deu scie că ce 4'c e adevărat, și eu' sum in stare se jur pe vieță și pe morte.Selicour. Acusa e cu mult mai vilă de cât ca acea să mă potă atinge pe mine, — de altmintrea mg supun, și celei mai aspre cercetări! Cea ce posed e fruptul ostenelei l mele de 15 ani: — am câștigaf-o cu sudori amare și cu privighiări neîntrerupte, si cred că nici nu o folosesc in mod necuviincios. Din acea să nutresc sărmanii mei consângeni; ] acea susține vieța lipsitei mele mame! ILa Roche. Minciună! minciună! E drept că eu nu o pol dovedi! dar el minte, minte fără de rușine!Narbone. Modereză-le, fi bun!Selicour. D-deul meu! ce am ajuns! Amicul meu La Roche se mă atace, să ine lovescă așa aspru. Ce nebu- niă fe-a cuprins frate? Nu sciu să rid de așa furiă seu să mă ; mâniii. Dar a rîde pe conta unui amic ce se ține vătămat, nu, aceia nu o fac. aceia nu o pot face cu. ar fi prea mult 

dela mine. •— Dar tu cum te poți înșela așa de tare față de mine! Vină-ți odată in fire scumpul meu La Roche, și pentru o mâniă nefundată nu te subtrage de la strălucitul post ce ți l’am otărit.Narbone. Ți-o spun drept domnule La Roche, acesta cerbicoșiă nu-mi dă opiniune bună despre d-ta. Trebue se te rog și eu se fi mai drept față cu amicul d-tale? Pe onore! Pe d-1 Selicour ’1 compătimesc din inimă.La Roche. Eu o cred Escelență! EI ddră me făcu un moment și pe mine contra dreptei mele voințe se rătăcesc, — dar nu, nu! îl cunosc prea bine — sum prea convins, nu mă va duce așa ușor pe ghiață. — Luptă, luptă intre noi, și nu împăciuire! Aici pe cum văd e deșertă ori ce vorbire mai departe, dar de și mă duce ștrengarul până la estreme, totuși mai bine voiesc să mor de fome de o miă de ori de cât ca să mulțumesc lui pânea mea. Mă recomand Escelenței Vostre! (Ese).
Scena j.

Narbone, Selicour.Narbone. Pricepi d-ta acestă mcăpăținare neclintita.Selicour. Nu-i nimic. El e un nebun, dar bun de inimă, îl voi modera eu erăș. —Narbone. El e iute de fire cu capii in mâni, dar arată a fi om bun. —Selicour. E un suflet de om. stau eu bun, dar e cam scliniit. — Să pâlc și acea că cineva îl ațiță asupra mea.N a rbo n e. Așa c.reili?Selicour. Așa ceva, trebue să fie. Cine scie vre-un inimic secret și invidios, căruia acest serinati ii servesce de mașină.Narbone. Și ore cine ar putea fi!Selicour. Să alin hirte mulțl caii doresc peirea mea!



Narbone. Ai pote vre-un prepus pe cineva?Selicour. Am, dar îl voi suprima. Căci despre d-1 Firmin 4eu nu P°t presupune așa ceva. Ar fi rușine! aceia nu să pote!Narbone. Așa cuget și eu, el îmî pare un om cu mult mai drept și inai modest.Selicour? Mddest, da fără îndoială!Narbone. Așa dară îl cunoscî?Selicour. Suntem amici.Narbone. Ei și ce opiniune ai despre el?Selicour. D-1 Firmin trebue se o mărturisesc e un bărbat de cât care mai bun nici nu poți pofti, pentru un o- ficiu de și nu e ceva capacitate, dar e un lucrător harnic, și isteț. — Nu că ddră ar fi lipsit de pricepere și cunoștință — nici pe departe! — El de bună semă scie multe, dar nu se observă pe el.Narbone. Me faci curios se-1 cunosc.Selicour. Eu deja de mult voiam se vi-1 presentez, dar nu l’am putut îndupleca, el pote se crede a fi născut pentru o rolă subalternă și pentru obscuritate. Eu insă voiesc. —■Narbone. Nu te ingrigi! un bărbat de merit pote înainta fără considerare la rangul lui. Eu insu-mî voi se-1 cercetez. — Dar acum se revenim erăși la tema ndstră de mai nftinte. in care ne întrerupse La Roche.Selicour. (Perplex). E cam tărdiu.Narbone. Nu face nimic.Selicour. Dar va fi deja timpul audiențelor.Narbone. (S6 uită Ia ceasornic). Da e drept.Selicour. Putem să o amânăm pe mâne. — Narbone. 'Bine, fiă!Selicour. Eu voiesc dară —Narbone. încă un cuvănt ' —Selicour. Poftiți?Narbone. Voi să te mai însărcinez cu o afacere la care incă se cere capacitate și curagiu.Selicour. Stau la poruncă!Narbone. Antecesorul meu prin administrarea-i rea a dat loc la o mulțime de abusurî ce pe lângă totă ostenéla nostră incă nu am‘fost in stare să le delăturăm, la acea să cere să să substernă un memoriu in care descoperindu-se tôte transgresiunile și mișeliile, tôle fără cruțare să să facă cunoscute guvernului. !Selicour. Scusațî Escelență, dar o atare scriptă pote ; avea urmări impovărătdre pentru autor și chiar și pentru Es- ’ celența Vostră.Narbone. Asta nu ne supără — nici un periclu, nici o respundere personală nu pôle veni in joc acolo, unde impune datorința. :Selicour. E drept. jNarbone. Numai d-la esc! ea și făcut pentru acest lucru. — Esplicărî, chiarificărî nu am lipsă să-țl.dau. jSelicour. Și cred că in privința acea ne unim in i păreri.Narbone. Fără îndoială. Acesta afacere e grabnică. . Eu mă duc. Nu perde insă de loc timpul, căci in cât. e cu i putință incă astăijl Fîim trimite la guvern. Scurt și bine 

in puțin să fiă dis mult. Remas bun! Mergi, apucă-te numai de cât de lucru. (Ese.) '
Scena 6.

Selicour, Madame Belmont.Mad. Belmont. Sunteți singur d-le Selicour? Am voit să aștept până ce se duce, căci el nu trebue să scie nimica despre acea.Selicour. Despre ce e vorba madamă?Madam. Belmont. Voim să dăm astă seră un mie concert și Șarlota mea voiesce să să producă in acela.Selicour. E răpitore când cântă!Mad. Belmont. D-ta câte'o dată te ocupi și cu poesii? Nu-i drept?Selicour. Cine nu face cel puțin o dată in vieța sa versuri?Mad. Belmont. Așa dară compune-ne un cântec seu așa ceva pre seră.Selicour. Vre-o romanță pote?Mad. Belmont. Pre bine! Romanțele ne plac cu deosebire!
■Selicour. Decă zelul va potea suplini lipsa geniului, Mad. Belmont. Bine, bine! mă pricep.Selicour. De altmintrea și eu am lipsă de o astfel de ocupațiune ușoră pentru recreare! Totă ndptea n’am dormit resfoind la acte și coregend la rațiuni!Mad. Belmont. O ocupațiune afurisită!Selicour. Intr’adevăr mă simț in câtva atacat. — Cine scie! Horea poesiei pote că mă alină cu plăcutul ei respir.

Scena 7.
Precedentii, Robineau. .R o b i n e a u. (După culise.) No! no! decă-i in lăuntru ’mi va fi ertat să intru la el.Mad. Belmont. Ce-i? Ce-i acolo?Robineau. (Intrând.) Acestâ turmă de slugitori se so- cotesce mai mult că înșiși domniî lor, — vreau să vorbesc cu domnul Selicour.Selicour. Eu-s acela.Robineau. Voi vedea indată. — Da — dic și dău el e! cu trup cu tot. — Deu parcă-1 văd incă cum se juca cu junelașii din sat. — Uită-te incă o dată la mine, pri- vesce-mă drept. — Nu-i vorbă eu m’am schimbat in câtva. Nu mă cunoscî?Selicour. Nu!Bobineau. O! o! nici că mă cunoscî, eu sunt Cristof a Iui Robineau a vărului care a luat in căsătorie pe grasa Madelon mătușa moșului d-tale.Selicour. A! așa!Bobineau. Apoi eu cred că verii au datină să se imbrăcioșeze.Selicour. .Cu plăcere — adă mâna vere!Bobineau. Mare mulțămită vere!Selicour. Dar să mergem in odaia mea aici nu-s a casă.Mad. Belmont. Fi liniștit d-le Selicour! Fă ca .și când nici nu aș li aici.



Selicour. Scusați madamă. D-vóstrá sunteți prea bună! Nu luați in nume de réti, căci el e un teren bun și onest și un văr al meu pe care eu forte îl iubesc.Mad. Bel mont. Așa se și cuvine d-le Selicour!Robineau. Eu chiar acum am sosit vere!Selicour. Asa — si de unde?Robineau. Ei de unde airea, de cât de la satul nostru. — Párisu-ésta e ca douedeci de sate. Doue césurt sunt de când scoborindu-me din căruța de poștă tot ămblu in cóce și in colo ca se te aflu pe d-ta și pe La Roche, scițî pe vecinul și conscolariul d-tale. Acum bine că te aflu, in sfârșit pot fi finiseit. ' ■ :Selicour. Ai venit in ceva trăbă la Paris vere?R o b i n e a u. In ceva trăbă! d’apoi am o trebă ‘e drept — Selicour. Ei! ce fel?Robineau. D’apoi sé-mí caut norocul aici vere! Selicour. Ha! ha! ha!Robineau. Cred că-i o trebă destul de însemnată.Selicour. (Cătră Mad. Belmont.) Scusați madamă. — Mad. Belmont. El mé desfătăză.Selicour. E un tândală.Robineau. Petru cărăușul ’ini spune că d-ta vere ai sciut învârti bine in Paris rota norocului. Ci că pe când erai micuț, erai un pârlit și jumătate, —• incă de atunci se vorbia că nu vei peri, ci-ți vei croi singur viitoriul! Tot audiam la faime despre d-ta și acele sunau prea bine, in cât. nu vream să le credem. Fiind-că apoi nu poteam sta atâta vreme la îndoială ’ml dise tata: dut.e Cristof caută pre vărul teu la Paris! De drum nu te vei căi nici o dată. — Ba păte-ți vei găsi norocul in o căsătorie bună. Eu apuc îndată drumul și ătă că-s aci! Nu-mi lua domnă in nume de rău, Robineau vor- besce pre față, cea ce are la animă o are și pre buze și cum védui ici dinaintea mea pre dragul meu vér, védi d-ta mi se deschise animă și fără voiă.Mad. Belmont. Se înțelege, e prea natural.Robineau. Ascullă-me vere eu incă aș dori tare să-mi croiesc norocul! D-la sci calea invață-me de unde am se incep.Selicour. Fi tot de-a-una drept, sincer și nefățărit! Astea sunt lucruri de căpeteniă vere, alta nu sciu nimic. — Dar acasă află-se toți bine?Robineau. Har Domnului bine! Familia sporesce. Bertrand și-a măritat, pre Susana, ea acuși nasce, și crede că d-ta vere vei primi să-i fi nănaș. — Toți .și tóté sunt, in stare bună, numai săraca mama d-tale, ea gândesce că lotuși e prea mult să sufere atâta lipsă când are la oraș un fecior așa bogat.—Selicour. (încet.) Ține-țl gura nătărăule!Mad. Belmont. Ce dice despre mamă ?Selicour. (Tare) E cu putință? Mita de taleri ce i-ain trimis să nu fi sosit incă? — Dău mă dóré inima! Ce ren- duială afurisită e și la poștele nóslre. — Sărmana, buna mea mamă! Cât. va fi avut să șuiere!Mad. Belmont. Sărmana treime ajutată.Selicour. Fără îndoială! — Numai de cât voi ruga pre ministru de un scurt concediu, — cerința e dreplă. Cred că nu va fi respinsă. Dalorința natúréi premerge tuturor celor lalle. — Eu grăbesc, cătră satul meu natal — in 8 <]ile Iote vor fi aduse in rănd. Ea nu voiesce se vină la Paris, măcar 
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că am rogat-o de atâtea ori! Sermana bătrână ține tare la locul nascerei. — . 'Robineau. Dău nu mă pot pricepe de loc, ea ne cjicea, că bucurăsă ar veni la Paris, dar d-ta vere nu o vo- iesci nici de cum!Selicour. Buna muiere, ea insașl nu scie ce voiesce! Dar să sciii că rabdă lipsă — oh D-deuIe acea mă supără si-mi sfâșie inima.Mad. Belmont. Vi-o cred d-le Selicour! Dar d-ta vei afla in curând modul de ajutare. Acum mă duc și te las singur cu vărul d-tale. — Fericită va fi soția care te va posede. Uu fiu așa de iubitor, de sigur va fi fraged și ca bărbat.
Scena 8.

Selicour și Robineau.Robineau. Pre omenia mea vere mai pus cu totul in uimire. Nici nu m’am visat la o primire așa bună. Să vorbia că ești cu mult mai fălos și mai măreț, ba diceau că nici nu-I vrea să mă recunosc!!
Selicour. (După ce se convinge că s’a depărtat Mad. Belmont.) Spune măgarule cine mi te-a adus după cap in un timp așa nepotrivit.Robineau. D’apoi după cum ț.i-am spus am venit să-mi caut norocul!Selicour. Să-ți cauți norocul boule!Robineau. Ei, ei vere! mă iai cam prea aspru, la așa ceva nu mă așteptam.Selicour. Să fugi perde-veră ce escl din satul tău la Paris fără de nici o trebă! par’ că aicia gură-cască sbor paserile fripte prin vânt.Robineau. Dar ce portare e asta vere! mai intâiu mă primiși așa cu prietenia și acum mă lovesc! așa de aspru ț Asta nu-i omeniă, e necuviincios, nu mi-o lua in nume de rău — dar asta-i o fățăriă ne mai pomenită, ce decă voi povesti mai departe den ’ți strică omenia; da crede-ml, așa e!Selicour. (Spăriat.) Cum tu ai cuteza să povestesci mai departe? Ce?Robineau. Tocmai așa vere!Selicour. Incercă-te numai tontule. — Dar voi să te așed, voi să mă îngrijesc și de mama. — Fi pe pace ’ți câștig eu loc! lasă-te numai pe mine!Robineau. Decă nu! —Selicour. Dar aici nu potem vorbi despre acea! Hai- dem! să mergem in odaia mea:Robineau. Da ascultă-mă vere, așa aș dori o pâine paclnică liniștită. Decă m’ai pote aședa la accis.Selicour. Increde-te numai mie. ’ȚI voi căuta eu loc bun. — Am se-1 espedez pe smeiil ăsta cât mai curând la sat, că de nu mă mai bagă in necasiirl.ACTUL III.

Scena i.
La Roche și Carol Flrmln s6 intAlnc.se.La Roche. Te caut de mult. Ascullă-me! M’am ținut de vorbă ți l’am coșul pre Selicour cum se cuvineCarol. Inie'adevăr? Și așa dar e gata cu el? de tot gala?

ÎÎH

intAlnc.se


am respinstot unde am fost? mai nainte? Și tal ăl

La Roche. Asta chiar nu! —încă nu de tot — pentru că 4eu trebue să-ți mărturisesc că el m’a sciut intórce de am stătut cu gură căscată ca un hébéuc. Mișelul s’a prefăcut pătruns și fățărit de cel mai fraged și mărinimos amic, mé incărca cu asigurări de amicițiă și vorbea că are de gând sé mé facă șef de cancelariă.Ca rol. Cum? ce? E minunat, ’ți poftesc tot norocul.L a R o c h e. Eu îl țineam până acum de un perde-véra ce-și venézá norocul, ce ămblă după posturi și bani — nici odată n’aș fi gândit insé sé fiă așa șarlatan, așa trădător. Mișelul cum mé întorcea eu apucăturile lui lingușitore. Dar nici eu n’am fost nebunul lui, ci i-am cu indignațiune.Car ol. . Și așa suntem dar meu incă nu se află mai bine caLa Roche. Așa e, dar lasă numai pe mine! Ii port Í eu incă de grije.Carol. Nici eu n’am ajuns departe. M’am vérit in grădină, că dór voi poté întâlni acolo pe iubita mea. Dar in- deșert. Toiul ce am isprăvit sunt numai nisce versuri, ce mi le-a dictat singurătatea.La Roche. Tare bine, bravo! Fă numai la versuri! Eu până atunci ’mi urmăresc fiéra. Lotrul se înșelă forte, decă crede că eu m’am lăsat de planul meu.Carol. Scumpe La Roche! Acea-i sub demnitatea nős- > tră! Să-l lăsăm amarului pe acest mișel să-și continue mârșavele sale lucrări și cea ce el usurpeză prin dejosire, noi sé câștigăm prin merit.La Roche. Lasă la o parte acea trufiă! E o slăbiciune un prejudeț! Ce? Sé așteptăm până cândva guverna in lume dreptatea, — atunci am avea incă de așteptat. Toți tind să sé înalțe. E timpul să. ne încercăm și noi mai ales căci causa ni e justă. De altmintré asta nu se ține de dta. — Caută fă numai ’la versuri, cultivă-țl talentul și eu îl voi face sé ajungă la valóre, — Iasă pe mine, e lucrul meu!Carol. Da! dar prudențiă inainfe de tóté. — Astădi te-ai lăsat sé fi réu păcălit.La Roche. Și nu va fi fost cea din urmă dată. — Insé nu face nimica! Eu pășesc înainte, nu mé tem de nimic. Până atunci îl voi învinge. Multă vreme am lăsat sé mé pórle de nas, acum voiesc să-l joc eu pe el! Déca vom lăsa pe acest mișel sé continue cum a început, atunci eu am sé devin un ștrengar, ér tatăl d-tale un cap de bou.Carol. Se apropie cineva!L a R o c h e. E chiar el!Carol. Nu-1 pot suferi. Mé reîntorc in grădină sé-mi îndeplinesc poesia. (Ese.)La Roche. Și eu mé duc! Am sé mé apuc indală de lucru. Dar nu. mai bine réman. Nerușinatul va crede că mé tem de el.
Scena 2.

Selicour și La Roche.Selicour. A! én védi! Domnul La Roche aice?La R oche. Da chiar el!Selicour. Tare rușinat precum se vede.La Roche. Nu prea.

Selicour. Te păcăliși urit cu atacurilc-țl înfuriate. Ai pușcat" amice in vént.La Roche. Nu face nimica.Selicour. Așa amice La Roche ! Pe cât te-ai acățat de aspru de mine, totuși crede-mi te-am compătimit tare pentru nebunii téi de greuruși.La Roche. Domnul Narbone acum nu-i de față. Nu te forța.Selicour. Ce poftesc!? ,La Roche.. Vorbesce fără rușinare cum ’ți dictéza inima.Selicour. Hm!La Roche. Imflă-te de triumf. Mé ai câștigat.Selicour. D’apoi pot fi mândru că am învins pe un vrășmaș așa de grozav.La Roche. Décá astăzi n’am lucrat bine, in școla ta voi învăța acum mai bine.Selicour. Cum frate La Roche? încă nu te-ai lăsat de planul de a mé strica?La Roche. O trăsură nefericită incă nu mé face sé părăsesc jocul.Selicour. Esci dară un scut credincios a vestitului Firmin! Cată, cată!La Roche. Acest vestit Firmin a fost adesea silit să te scotă din necas.Selicour. Ce-ți plătesce el pentru acéstá procătură?La Roche. Ce-i plătesci Iu lui pentru lucrările ce ți le face.Selicour. la-te pe semă amice La Roche! Eu ți-aș potea da incă de cap.La Roche. Nu te înverșuna așa tare prietine Selicour! Mânia tradeză o consciință rea.Selicour. Den n’am de cât sé rid asupra nebuniei tale.La Roche. Tu desprețuescl pe un amic, care ți se pare prea slab. Fi fără grije voi sci eu să-ți câștig respectul. (Ese)
Scena j.

Selicour singur.Ei îl voiesc pe Firmin de ambasador. Oho fârtate! — așa departe incă nu am ajuns. Dară Firmin tot de-a-una sé portă așa bine față de mine. — Apoi de sigur feciorul lui e linérul, ce sé ocupă cu versuri, — da de bună sémá el e, — și acest La Roche e cel ce ii ațiță! — Acest Firmin, trebue să o mărturisesc, are merite și decă i sé va síérni o dală pofta de onóre, den nu sein cine mi-ar potea fi mai periculos ca Í el. — Trebue să mé păzesc dară! — Caută inse in ce slrim- ! tőre mé allu! — Tocmai acești doni Firmini ’mi sunt acum ; fórle de lipsă, tatăl cu înțelepciunea, fiul cu versurile Iui. —■ | Las mai întâi să le iau folosul, apoi cu prilegiul dat mi-î voi scutura eu de pe grumadi.
Scena .ț.

Firmin lăfăi și Selicour.I! Selicour. D-la esc! d-le Firmin? chiar voiam să le < crc. Firmin. 1 ’e mine?Selicour. Avem să ne dăm unul alinia nescari des- 1 Înșiri. —



Firmin. Despre ce?Selicour. Despre o bagatelă! — Scumpul meu Firmin, — deu mé simț forte mângâiat când te pot vedea. Și totuși voiau să ne invrăjbâscă.Firmin; Să ne invrăjbescă?Selicour. Da, dar sper că nu le va succede. Eu sum adevăratul și sincerul amic al d-tale cea ce cred că am și probat-o astăzi când reutăciosul de La Roche voi să mé in- negrescă la ministru.Firmin. Cum a avut La Roche —Selicour. El m’a atacat fără cruțare.Firmin. Și-a perdut postul. Inchipuesee-te in posi- țiunea lui. !Selicóur. E un nemulțămitor! pentru tóté câte i-am făcut — si dicea că cu acea voiesce să-ți servésca d-tale. — Ți-a servit insă rău incercându-se să mé strice. Căci ore voiesce cineva mai mult, ca mine fericirea d-tale? Și apoi eu sciu mai bine, că ácéslá căpățină secă ce vă póte fi spre folos. Pentru acea m’am și gândit la un plan cu privire la d-fa. Eu sciu că te-ai urit de viăță nepăciuită din cancelaria. D-tale nu-ți place să viețuescl in cetatea sgomotósá. Vom avea grije de d-ta d-le Firmin. D-ta ai să-ți cauți un loc unde-va singuratic, finiseit, să-ți aibi plată bunișoră, eu ți-oi trimite acolo, de lucru și vei pol ea lucra cu plăcere fără ca să duci cea mai mică lipsă.Firmin. Dară cum? —Selicour Acestea-s numai idei, mai avem timp până atunci. — Ferice de cel ce-și póte petrece dilele in aerul | próspét de la țâră! Ah! d-le Firmin 1 eu nu voi potea fi nici când atât de norocos! Eu-s osindit sé petrec in acest oraș unde sunt dat pradă săgeților răutății. — Și tni-am ținut de datorința unei bune rude să trimit pe un vér al meu ce voia să sé așecle aici cât mai in grabă eră la țâră. Bunul meu vér! Bucuros i-am dat spesele de călătoriă, pentru că spune-m! te rog óre nu-i cu mult mai bine sé trăiesc! afară la țâră in obscuritate dară liber, de cât să te necăjesc!, chinuesci aici la oraș?Firmin. Asta-i și părerea mea. — Dară rogu-te ce । poftesc! de la mine?Selicour. Ei după cum am dis înainte de tóté voiam să mé conving despre amiciția iubitului meu frate ■— și apoi d-ta m’ai scos atât de adese-or! din tărbăcâlă: nici o indoiălă, eu ’ți sum dator cu mult, forte mult. Postul meu mé omoră, o mulțime de povărî ’m! stau după grumazi, nu-mi ajunge capul să le împlinesc tóté. ■— D-ta ești îndestulii, cu noul nostru ministru.Firmin. Eu il admir.Selicour. Da deu, că și avem un șef capacilat. Dar și era timpul suprem să ocupe postul un atare bărbat căci de nu tóté coborau spre ruină. — încă nu merg tóté precum ar trebui, cjisei eu astăc|l — decă doresc! să mârgă spre bine, atunci trebue întocmit un memoriu, in care să sé arete in cel mai strict adevér, totul ce poftesce îmbunătățire. Acesta ideiă a mea o primi dânsul cu mare foc și doresce să sé intocmâscă fără amânare o atare seriptă. — El mé insărcinâ pe mine — dar nesfârșitele afaceri, ce mé copleșești — <|eu mé prind fiori, când gândesc că au să sé mai grămădâscă. —Firmin. Și d-ta contezi acum pe mine, nu-i așa?

Selicour. O da de bună semă.Firmin. Astă-dată nu te-ai potul intorce cătră unul mai bine! . ■ .Selicour. Așa e, o sciu prea bine!. Firmin; Fiind eu atâta timp martor la abusurile ce s’au comis sub administrațiunea de mai nainte n’am oftat la acele numai ca un privitor nepăsător, ci mi-am luat timp și le-am pus fote pre hârtiă, și așa lucrul ce se cere afii de la d-ta, eu îl am deja gata. Eu n’am gândit să frag cândva ceva folos din acela, l’am scris numai pentru ca să-mi ușurez in- eâtva inima.Selicour. E cu putință? Dic! că ai —Firmin. Da tdte-s gătite, îți stau la disposițiune, te poți folosi de acela când poftescl.Selicour. 0 cu iotă plăcerea! Ce întâmplare norocită! Iți sum forte mulțămilor!Firmin. Dară hârtiile nu sunt in cea mai bună ordine!Selicour. 0 acesta mică ostenelă o iau eu bucuros asupra-mi. încă in ăstă seră, trebue să aibă ministrul memoriul a mână. Ii voi spune că d-ta esc! autorul, și lauda va: fi a d-tale. -Firmin. Dta sci că eu nu dau mult pe acea. — Numai bine să pot face, acela apoi facă-să sub ori și ce nume.Selicour. Bărbat demn și brav! Nime n’a potut să se convingă mai mult ca mine de meritele d-tale îmbrăcate in modestia, ;— d-ta voiescl dară hârtiile să mi le —Firmin. Le pot aduce îndată, decă nu-ți va fi grea așteptarea.Selicour. Da, mergi, eu te aștept aici.Firmin. Etă vine feciorul meu. El ve va ținea intr’a- cea de urit. Dară să nu-i spuneți nimic audita-ți vă rog, nu-i spuneți.Selicour. Așa pentru ce nu?Firmin. Din mai multe cause.Selicour. Bine, decă voiesci așa, fie! îmi va fi cam greu, că trebue să-ți retac bunătatea. (După ce-i îndepărtat Fir
min.) Sărac tont să teme că o să-I ocărască fiul seu.

Scena 5.
Selicour, Carol.Carol (vine cetind din o scrisore, ce la vederea lui Selicour o 

ascunde repede.) Eră-șl acest afurisit de Selicour! (Voiesce să sg 
depărteze.)Selicour. Rămân! numai frățiore! Fentni ce incun- giuri societatea —-Carol. Scusațl d-nule Selicour, dar — (la o parte.) Mă puse polca să dau de acestă gură de petece!Selicour. De mult ard de dorul să te văd bunul meu! Ce fac musele? Cum curg versurile? Bunul d-tale tată sciu că tot de-a-una te desfătuesce dar el nu are drept. — D-ta posed! un talent neindoit! De te-ar cundsce numai lumea dară și acea va fi. Chiar astă dimineții incă am vorbit de d-ta.Carol. De mine?Selicour. Da cu mama ministrului nostru — și ea are deja bună ideiă despre d-ta, căci și eu o am informat binișor.Carol. Așa! Cu ce ocasiunc?



Selicour. Ea face pe priceputa — cum a venit la acea nu sciu. — Toți i se căciulesc pentru fiul ei. -- Ce? Decă i-ai sci face curte in un mod fin, isteț — chiar pentru asta voiam să te și caut. •— Ea a cerut de la mine pentru sera de astădl vre-o câteva cuplete. — Ei odinioră pe timpul meu făceam și eu la versuri ca și alții, dar acuma sub grelele afaceri mi s’a tâmpit vena glumeță. Cum ar fi decă d-fa ai face in locul meu versulețele dorite. — D-ta mi le incredințecli mie, — eu le citesc. — toți vin fermecațl, — toți vor vrea să scie. — Eu — eu îți spun numele! Folosesc apoi ocasiu- nea pentru a te lăuda. — In scurt renumele d-tale să respân- desce, și nu preste mult e gata noul poet, toi așa de renumit prin istețime ca și prin spada sa!Carol. D-ta ’mi deschidl un prospect strălucit!Selicour. Iți stă in putere să-l realisezi!Carol. (La o parte.) El voiesce să me înduplece cu elevele! E plin de falsitate; — o sciu prea bine, că' el e fals — dar cât de slab sum față cu laudele! Contra voinței mele mai că me înduplecă (cătră Selicour.) Se cere dară pe astă seră — ■ ■Selicour. 0 bagatelă! o nimica! o poesidră in așa pe departe să se atingă și lauda ministrului.Carol. Nu am datină se fiu lăudăreț, Demnitatea 
incăcarepoe-siei nu o voi dejosi nici o dală până acolo. Ori ce laudă, fiemăcar meriiată când atinge pe superiori nu-i de cât lingușire.Selicour. Mândria adevărată a unui fiu de a muselor! 1 Bine, lasă dară lauda, și vorbesce despre așa ceva, despre iu- > bire, frăgedime. simțeminte.Ca rol. (Să uită la hârtii.) Potut-am gândi, când am scris acestea, că așa iute mi se va da ocasiune —Selicour. Ce? Cum? Acele sunt doră chiar versuri —Carol. 0. scusațl! o lucrare slăbuță —Selicour. Bravo! chiar bine avem cea ce ne lipsesce!In edee cu'ele iute! Despre efect vei afla in curând. — Nu i trebue-să fie chiar romanțe, aceste bagatele, aceste jucări1 j măestrite adese-orî fac mai mult de câl ai crede — prin acele > se câștigă femeile, și prin ele totul. — Adă-o, dă-mi-o! Cel-j incă mai șovăiesci? Bine cum vrei! Eu voiam să-ți folosesc jsă te fac cunoscut. Eu aveam înaintea îți place 1 — Decă d-ta nu voiesci ține-ți versurile! ochilor, interesul d-tale, nu al meu. Cum

Carol.
Carol.

Dar décâ —Nu sciu inse —Se.licour, (Smutggndu-i hârtia din mână.) Esci un copil! Dă-mi-o! Contra voiei voiesc să-ți servesc. Chiar și tatăl d-tale va fi silit să-ți recunoscu talentele. Etă-1 că vine! (bagă repede 
hârtia in bosunarul drept.

Scena 6.
Ambii Firmin, Selicour.Firmin. Aicea-i amicul meu — inse păzesce-ți gura! (II dă in ascuns o hârtie),Selicour. Voi sci să lac (Bagă hârtia in bosunariul steng.)Carol (in șine.) N’am făcut bine că i le-am dat. Dar ce și pote el fiice cu versurile mele?Selcour. Scumpii mei amici! D-vdstră mi-ațl dăruit un pătrărel de oră prețios — dar mai că mă uitam de mine

1 in societatea d-vostră! Ministrul mă așteptă — cu părere de ; rău trebue să vă părăsesc, căci a petrece intre bărbați vred- j nici ca d-vdstră e tot de-a-una un mare câștig. (Ese pipăindu-și I ambele bosunare.)
.Fi r. m i n. gheș, intrigant, de mine ca el !Carol.

Scena 7.
Ambii Firmin.Acesta-i bărbatul pe care tu îl numesc! bur- — și crede-mî că nime nu se interesâză atâtaMe poți ținea numai decât ’ți face mai. multe complimente, cu un aiurător, inse cu atâta me incred maipuțin iri el, Tonul dulce cu care te impresoră ’mi vine prea suspițioș — seu că are lipsă de d-ta, seu că vrea să te surpe mișelesce. -Firmin. Departă de la tine atâta neîncredere! Nu fiul meu! Chiar de aș sci că am se cad jertfă reutăței — totuși nu me grăbese, ci voi să fiu cât mai târețiu in prepusurile rele.

riă
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Cei de mai nainte. La Roche.La Roche. Esci aici d-le Finnin! Sum răpit de bncu-—; ministrul voiesce să te cerceteze.Carol. Pe tata?Firmin. Pe mine?La Roche.: Da pe d-ta. Bine am observat adi dimi- neță când aruncai numai o vorbă despre d-ta, că i-ai atras deja atențiunea. — Lui Selicour den nu-i prea vine acesta la socotelă. Pașii mei de astăzi dară totuși au adus și ceva bine. Car ol. 0 ce fericire că contra voinței d-tale, te văd o dată smuls la lumină!Firmin. Da, da! Tu me visezi deja de ambasador ori ministru. — D-nnl Narbone va avea să-mi însărcineze vre-o bagatelă, atâta va fi totul!La Roche. Nu, nu crede-mî mie, nu, el voiesce să-țf câștige ciinoscința mai de aprdpe. — Și incă nu numai atâta! Nu nu,! Ochii lui s’au deschis in fine. Acest. Selicour sum sigur e aprdpe de cădere. încă astădl — ce rușine ce batjocură! Dar nu mai dic nimic. D-nul ministru te-a cercetat acasă, i s’a spus inse că esci la cancelariă. De sigur te va căuta aici! Nu v’am spus? Etă-1 că e și aici! (Se retrage in 
fundul scenei.)

Scena p.
Narbone și precedentii.Narbone, Am vedut multe lucrări de ale d-lale d-le Firmin, din care mi-am câștigat bună ideiă despre agerimea d-tale, și din tote părțile aud laude despre simțul de dreptate, și modestia d-tale. Bărbați ca d-ta îmi sunt forte de lipsă, pentru acea și viu in oficiul greu ce mi s’a încredințat să-ți cer ajutoriul, consiliele și conlucrarea d-tale. Me vei ferici cu amiciția d-lale d-le Firmin?Firni in. Atâta încredere mă ro.șesce .și mă face mândru. Cu bucuriă și mulțămită primesc acest oferi binevoitor, — dar mă tem că aveți prea bună opiniune despre mine.



JUNELE BONVIVANT.



Car ol. Nu vi s’a dis d-le Narbone nimic mai mult despre densul, de cât ce-i drept. Vă rog nu dațl cretjement in acesta privință tatălui meu.Firmin. Lăsă fiul meu nu mă mări prea pe sus, serviciile mele sunt prea de rând.Narbone. Cum, acesta e fiul d-tale d-le Firmin?Firmin. Da. .Narbone. Carol Firmin, despre care au' amintit astă dimineță mama și fiica mea?Carol. Mama d-vostră și incântătorea domnișoră Șar- lota au amintit de Carol Firmin?Narbone. Da, ele au vorbit multe cuvinte măgulitore despre d-ta.Carol. Merit eu doră atâta bunătate!Narbone; Sum vesel, bravule june, că pot încheia e,u d-ta și cu demnul d-tale tată o legătură mai strinsă. — D-le Firmin decă datorința mea e să te cerc, chiar așa e și a d-tale, să te lași a te cunosce și afla mai ușor. Cei nebuni remână ascunși in intunerecul lor. Bărbatul de talent insă ee-șl iubesce patria, caută insușl privirea șefului seu, și tinde după postul ce scie că-1 merită. Nătărăii și netrebnicii tot de-a-una stau la îndemână fălindu-se cu nenumăratele lor servicii. —. Cum se va pote deosebi adevăratul merit, decă nici nu cuteză să stea față cu mișeii săi concurent!? Nu uita d-le Firmin nici odată că pentru binele, ce nu-1 facem chiar așa suntem res- pundetori, ca și pentru răul ce lăsăm vrend și sciind să se întâmple.Carol. Ai audit tată!F i r m i n. Oferiți-mi ocasiune de a servi patriei mele și voi face-o cu cea mai mare bucuria!Narbone. Nici nu doresc mai mult, pentru .că se ne putem cunosce. și mai bine pe seră poftiți ambii la mine la cină. — - Veți afla o societate plăcută — vre-o câți-va amici, puțini consângeni. — T6tă sfiala lăsați-o la o parte, și mama mea care prin noua-mi posițiune nu s’a sumețit intru nimic, vă stau bun că-incă. vă va primi cu bucurie.Firmin. Prea bucuroși primim binevoitorea invitare. .Carol. (La o parte.) Voi vedea dară pe Șarlota!La Roche. (La o parte.) Lucrurile merg bine — momentul e favoritor, repede incă o lovitură asupra lui Selicour! (vine înainte.) In fine dară ese la lumină meritul adevărat. Prea bine! Ne mai remâne să descoperim mișeliile. — Din norocire ve aflu aici d-le și potem continua de unde am întrerupt astă dimineță. Acel Selicour mi-a impus astădi tăcere — e drept, recunosc că n’am lucrat bine, când am dat din chiar senin cu bota in baltă, dar adevărul remâne adevăr! Și eu totuși am drept! Ați dorit fapte — am și de acele.Narbone. Ce? Cum?,La Roche. Acest om ce să arață de rademul mamei sale și a intregei lui familie chiar astăcjl a primit prea frumos pe un simian de văr al său care in ușurătatea lui veni cu acea credință bună la oraș că . va primi ceva ajutorare de la densul. Nemernicul de el insă,1’a alungat ca pe un perde-veră!. Așa tractâză el cu rudele sale, și că ce suflet negru are ne pote dovedi lipsita Iui mamă —Firmin. Ii faci mare nedreptate scumpe La Roche! Tocmai acest văr pe care dicl că l’a alungat să reinforce acum

■ la satul seu încărcat de binefaceri, și mântuit de speranțele I lui deșerte.Narbone. Chiar cu acel văr al séu s’a portat fórte bine.La Roche. Cum? Ce?Narbone. Mama a fost de față la convorbirea lor.Firmin. Amice La Roche nu trebue să urmezi așa cu foc îndemnului unei răsbunărl orbe.La Roche. De tot frumos d-le Firmin! mai ține-i incă și parte!Firmin. El nu e de față, e dar dorința mea să-l apăr.Narbone. Acest simțiment ’ți servesce spre önére d-le Firmin, chiar așa s’a portat astăzi față de d-ta și d-nnl Selicour. Ce bucurie pentru mine că mă aflu incungiurat de asemenea bărbați vrednici — (cătră La Roche.) Eră d-ta ce gonescl așa de neîmpăcat pe d-nul Selicour, intru adevăr nu-mi pari a fi om așa de drept precum se vorbesce! Cea ce am văclut până acum de Ia d-ta deu ’ți aduce puțină önére.La Roche. (La o parte.) Stau să crep. — Dară răbdareNarbone. Eu sum aplecat a cugeta despre bunul Selicour cu atâta mai mult bine cu cât se vorbesce mai mult rău despre dânsul, și mă gândesc se mi-1 apropiu și mai tare.Carol. (Săgetat.)' Cum așa?Narbone. Mama mea are anumite planuri, pe care eu le aprob ge deplin. — Și pe d-ta te-am bine d-le Firmin’ De cu sără mai multe. — Se nu intârdiatl cumva mult (cătră Carol.) D-ta tinărul meu amic după cum înțeleg te deprind! cu poesia; mama mea ți-a lăudat astădi talentul. Fă-ne ca cât mai in grabă să gustăm vre-unul din fructele d-tale. Și eu iubesc musele de și nu le pot servi. Salutare d-nii mei! Pe sără la revedere (Ese.)
Scena io.

Cei de mai nainte, fara Narbone.Carol'. Voi vedea-o dară! Voi vorbi cu ea! Dar acele anumite planuri ale bătrânei — D-ijeule mé pun in fiori! — N’am ce se mă mai îndoiesc, că e destinată acestui Selicour.Firmin. Ei fiule! Jliua de astădi e o di fericită!La Roche. Pentru d-vostră da d-le Firmin — dară pentru mine?Firmin. Fi fără grije. Eu sper că tóté se vor intóree spre bine — (cătră Carol.) Portă-te ințelepțesce fiul meu. Cel puțin cât vei fi in ochii ministrului, nu-țl uita de tine!Carol. Nu avea nici o grije! Dar și d-ta tată insufle- țesce-te o dată!Firmin. Frumos! Mai capăt și lecțiune.Carol. Și nu am drept d-le la Roche?Firmin. Esemplul lui cel puțin servăscă-țl de pază. Curagiu numai La Roche! Decă intrepunerea mea are cât de puțină potere, causa incă nu ți-e perdută. (Ese.)
Scena ii

Carol Firmin și La Roche.La Roche.' Ei ce (țicl? E frumos că tatăl d-tale mă d& de mincinos, și ia in apărare pe un mișel de Selicour?Carol. Bunul meu amic, astă dimineță ți-am respins serviciile, acum te rog pentru ajutor. Nu este nici o indoiălă că Selicour e ales densei de bărbat. Eu nu sum vrednic să



! când mi-1 cuget de bărbat atunci — atunci par că simțesc un ; fel de —Mad. Belmont. Dotă nu antipatia?i Șarlota. Ba mai mult de înfiorare! Eu sciu că-i fac ! nedreptate, dară nu mă pot învinge. Simțesc cu mult mai ; multă frică de el de cât iubire.Mad. Belmont. Nu e nimica! Acăstă frică o cunosc eu fica mea!Șarlota. Ba nu! ascultă-me maică!Mad. Belmont. 0 sfiălă fetăscă plăcută! 0 sciu, ; crede-me. — Au n’am fost și eu o dată tineră? Dealtmintrea i acésta e o partidă pentru familia ta. — El e un bărbat, ce ! scie tóté, un bărbat de gust, un cunoscător fin, un amic prea ; plăcut și cercat. — Apoi in tóté casele se sfărmă după el. — ' Dăcă nu l’ar fi îngrijit chiar acum soirea despre mamă sa de bună seină ’și ținea și promisiunea de a ne aduce o romanță — pentru că el se pricepe la tóté și e fericit când ’ți pole procura plăcere cu ori ce bagatelă. — Dară-1 aud venind! i Nici o dată riu ne face să-l așteptăm! Pe suflet nu-și are părechiă!
Scena 2.

Seiicour si cele de mai nainte.Selicour. D-v0stră a-țî poftit astădl de la mine o poesiă sentimentală, delicată. Ce mi-a fost cu putință am făcut madamă! și etă că vi-o depun la piciére.Mad. Belmont. Cum d-le Selicour? Ai avea-o aievea deja gata? Ileu mé temeam că relele vesti —Selicour. Ce veste?Mad. Belmont. Despre mama d-lale —S e 1 i c o u r. Despre mama! — Da — eu — eu chiar acum primii o epistolă. — da o epistolă de la ea, in care ’mî face cunoscut că in fine —Mad. Belmont. Că a primit cei o miiă de taleri nu-i așa ? — o cât mé inveselesce acésta veste!Selicour. Fire-aș fost altfel in stare se compun ceva? Mulțumită inse Ceriului! Acum mi s’a ridicat de pe animă acésta pétrá, și in prima bucuria pusei pe hârtia strofele ce avui onóre a vi le preda.Mad. Belmont. (Cătră Șarlota.) L’ai fi compătimit de-1 j vedeai in acea stare — atunci potul cunósce anima lui cea ' nobilă, curată. — D-le Selicour romanța d-tale ’ml place incă i înainte de a o fi cetit. (finea va urma.)

o posed, dar un niminea ca acela merită cu atât mai puțin. —La Roche. Mai am eu lipsă de ațițare ca se me aprind? Ai fost martor cum am fost tractat pentru acela! Ascultă-mă! Eu am aflat că incă astădl l a însărcinat ministrul cu o lucrare forte însemnată și delicată, care incă până de cu seră trebue împlinită. El seu că nu va aduce nimic la cale, seu că va produce vr’un lucru de nimic. Și așa i se va descoperi neghiobia. — Cu fote manierile lui cele lingușiiore, îl urăsc toți și-i doresc căderea. Nimen nu-1 va ajuta, stau bun, așa e de urgisit!Carol. Pe tală-meu incă voi stărui să-l rețin. — Acuma văd Prea bine spre ce scop mi-a stors el poesia. Și 6re să aibă e) nerușinarea, să se dea in presența mea de autorul aceleia ?La Roche. Vino cu mine in grădină! Să nu ne afle cumva la o laltă. — Tu te numesc! maestrul meu amice Se- licour! fa sema — învățăcelul tău se va intdrce și incă in sera asta vei avea să mergi la densul la scolă. (Ese.)ACTUL IV.
Sce n a i,

Mad. Belmont, Siarlota.Mad. Belmont. Remâni numai Șarlota. Avem puține cuvinte la o laltă, mai nainte de ce s’ar aduna dspețil. — i Spune-mi draga mea! Ce tini tu despre d-nul Selicour? |Șarlota. Eu bunică? 'Mad. Belmont. Da. tu!Șarlota. Ei! pare un bărbat prea plăcut, harnic, plin de merite.Mad. Belmont. Acesta ’mi place! Mă bucur scumpa ! buna mea fică, că ai părere așa bună despre el, — pentru că j decă tatăl tău și eu avem cât de puțină putere asupra ta, .atunci d-nul Selicour, cât mai curând ’ți va fi soț.Șarlota. (Uimită.) Soțul meu! —■Mad. Belmont. Cum, te surprinde?Șarlota. D-nul Selicour?Mad. Belmont. Noi credem că mai bine nu ne putem îngriji de norocul teu.Șarlota. Din mânile d-tale și a tatei primesc bucurosă un soț. Dar d-ta mă vei gândi cu greuruși iubită bunică! Nu sciu cum acest domn Selicour, pe care de altmintrea îl prețuesc mult, contra căruia n’am nimic — nu sciu cum îmi vine —
Bolintineanu ca poet.de Virgiliu Popescu. 

(Continuare.)9. Fórle frumosă e poesia »La Piramidă« in care meditézá la sortea omenirei incepend 'de la regii vechi ai E- giptului ce au ridicat piramidele, trecând apoi la Cainbyse, la eroul macedóniait, la órdele barbare și in fine la Bonaparte.10. »La un schelet« meditézá despre sortea muritorului. După morte toți sunt egali, nu se mai scie fosfa rege sau sclav, fericit séu nefericit? Inchiaie:

..Gura ta par’ că mî-ar dicc, 
Timpul trece s6 iubim."11. Descrie frumos »Pisma.  Ea face să se nască ca- himnia, pe martirii renumițl ii dă nilărei. virtuțile, talentele, meritele le umbresee, nimicesce, incunjură coliba și caută pa- laturile, face de pălesce vieța, tinerețe, bucuria: junia o schimbă in bătrânețe, florile viei ei le preface in lacrimi: cuprinde pe

*



1. Feeióra Poetul iubia o fecioră, un inger dulce, i Intr’o diminăță mergênd la densa, o află lucrând la o cunună j de rose : „Vino lângă mine și mortea ’ml va fi dulce, pre alo tale brațe când capul voi pleca!“ Părintele ei voia să o dea de soția unui strein avut, Ea inse nu ajunse să implinăscă barbara poftă a tatălui său, căci s’a stins și astăzi mirtul vesel infloresce lângă al ei mormănt.2. In „Mi re sa Mor mént ului“ iubita lui îșî ia adio de la dênsul, apoi cădând in genunchi îșî înalță ochii și mintea cătră eeriurl, ér după ce-șî curmă ruga aruncând spre dênsul o căutare plină de amor și consumată in dor, îșî dă sufletul, gêna îl cade preste ochi.3. „Clavecinul.“ Poetul era intr’o societate. — Iubita lui sculându-se merge lângă un clavecin și-și cântă cântecul lebedei ;
>Decă și Ceriul incă a voit
Ochi-mi de-acuma să nu mai véda 
Chipul teu dulce ce ine inviézá, 
Decretul sorței fie împlinit. 
Uită-me îndată ....
l!itarea-i flore vindecătoriă . . . .«De atunci când vede femeia lângă clavecin, anima-i esală un adène suspin.4. In „0 umbra“ doresce să să implinescă cât mai curênd cuvintele ultime ale iubitei sale: „In ceruri pole să se unăscă umbrele nóstre o dragul meu!“ —5. In „Fecióra dimineței.“ Descrie o fecioră ce dimineța era veselă lângă al ei mire ér sera zăcea in recele mormânt-,Frumóse sunt, și „La o nălucire iubită“ La Cil ia“ „O Patimă“ „La . , . etc,

4) Diverse.Intre aceste înșirăm :a) Religióse: 1) Îngerii la rugăciune. Sése ingert măresc unul după altul pe Afotpotintele in versuri forte frumóse, naive. 2j La Isus pe cruce. Mediteză despre doctrina lui divină. 3) La Dumnedeu. Hymn in care măresce atotpotința, bunătatea Iui Dumnedeu. Tot cătră D-deire sunt adresate și „Invocația“ și „Oda.“b) Lyrice descriptive: 1) Palatul Domnilor. — Deplângând sortea aceluia, reamintesce timpurile, când fe- cióre june cununau cu flori acolo frunțile junilor învingători, când tinerii intre banchete cântau și să recreau acolo. de luptele câmpurilor, AstădI in locul cântărilor și a veseliei, predomnesce acolo umbra și tăcerea; paserea nop- turnă îșî versă cântecile sale pline de fiori. 2) In „Por- tretul ei“ descrie frnmsețele iubitei sale. 3) In „piua onomastică“ inveță pe iubita sa cum să se impodobăscă.c) Alegorie. 1) Timpul se asemănă forte frumos cu un bătrân cu plete și gene albite, cu brațe secate, cu fața pălită, cu cosa de fer, ce ărnblă pe o barcă, incungiurat de dalbe feciore : aceslea-s orele. Ele cântă, invită pe muritor să-și petrăcă și să se veselăscă, căci de nu mai târdiu să va căi de timpul perdut. 2.) In „Fecióra Daciei simboliseză Dacia prin o fccioră tinără. 3) In „FIaerul și buciumul'! ni se représenta in mod alegoric păstorul și ostașul român gata a să sacrifica pentru patria.

regi umplendu-le inima de venin și schimbându-o in fiere; se află la domni, la sclavi in cei slabi in cei bravi; inspiră adesea pena și graiul oratorului: laudă pe cei slabi, nemernici, ascunde pe cei cu merite. Precum vulturul ce urmeză unei armate și asceptă până ce cad trupuri, ca năpădindu-le se le devore, așa și pizma umblă, caută ocasiunile se nimicescă, sdrobescă fote meritele,' toți laurii. —12. In »La un avut  descrie veseliile, ospețele avutului, dar ii aduce aminte, că va veni ora,’ când va înțelege că in potriva sorții indeșert a adunat averi, când va părăsi palat, femei, ospeți. servi, er moștenitorii la mesele lui cele luxose behd îl vor da uifărei.
*

13. »Suvenire de căletoriă.« Umblând meditator de o dată se tredesce înaintea unei mănăstiri, intră in lăunlru și aude organele ce intona cântece dulci și rogătore, apoi vede o femeia jună inghenunchiată înaintea Madonei. 0 întrebă că in anii veseliei, in anii amorului de ce vărsă lacrămi și adânci suspine ? |
„Steua vieței mele, respunde ca prin nori a trecut, i
Familia, țera, eu tot am perdut.“ )14. »La diua universală." E singur pe păment străin. Mama sa iubită dorine in mormânt; in jurul lui nu se mai adună ospețil, cupele nu mai resună la mesa lui; casa părintescă e căzută la păment, erba cresce pe al ei coperiș. . in ea geme paserea de nopte, cânele in lanțuri îl chiamă când I și când. ■ "

Animei n place să se amăgescă
Tot sperând că vieța pote se-i zimbescă.15. La băile Cleopatriei. Mediteză asupra deșertăciune! lucrurilor lumesci.16. Umbrei soru-mei Cate rin a. Plânge mortea aceleia.

„Nici plâns nici rugăciune,
Nu pot se-o imblânzescă pe mortea neîmpăcată!" iApoi deplânge sortea tristă a.băeților ei orfani. i17. In „Scopul omului.“ Filosofeză despre scopul omului.

„O muritor iubesce, că mâne vei peri!“18. In „Fericirea“ mediteză asupra fericirei care in lume nu are rădăcină."Despre morte incă mediteză in vre-o 2—3 poesii.19. In „Mortea“ „Ferice de cel ce more eu fruntea cununată de stimă și virtute!“20. In „Morf.il“ „Durerea vrea o pradă și prada-i muritorul!“ Apoi se plânge că tdte ființele plăpânde ce in vieță îl iubea au perit. De ce s’a și născut?21. „Deșertul.“ Amăgit pe cariera vieții se retrage in deșert, și-și caută refugiu, scăpare in mormânt,22. Elegia. Avea an frate tiner, un tată, iubea o copilită. AstădI toți sunt in mormânt!
îl) Lyrice de amor.Din câte biografii ne-au venit a mână nu am polul afla: că cine a fost, obiectul amorulni lui Bolintinean. In lyrieele sale cântă pe o tinără C îl ia fairea in Maccdone Ti li a) ce a murit in anii fragedl ai etăței. Mai frumose sunt poesiile in care descrie mdrtea ei, insă in mai multe variațiuni.



Intre diverse luam și poesia satirică: „La o damă română.“ Ea e jună, frumosă ca o roșă, — fruntea ei când I se plecă sub gânduri amorose, e ca crinul primăverei, eră । buza-i rumenă când vorbesce, pare un parfum de rose, dar • când se laudă cu neamurile sale, când âmblă după titluri și averi e nesuferită, își perde tot farmecul. • ;d) In fine doue poeme naive: 1) „Copilul.“ Un co- ! pil alergând după fluturi lângă un isvor lin, află pe Clara ' ce culegea flori: ea-i da flori și un sărutat. De atunci fluturii se "joc in pace, dar pacea copilului e tulburată, el vărsă neincetat lacremi. 2)’„PIopul.“ Avea un plop ț verde, admirat de toți trecătorii. Nu Far fi dat nici pe ; corona ce lucesce in fruntea regelui, nici chiar decă tinere , domnită i-ar fi dat șepte ani din dulcea ei guriță. ■— ■ A venit tomna și plopul s’a vestejit, s’a uscat.
IU. Florile Bosforului.Obiectele poemelor ce vin sub denumirea de „Florile Bosforului“ sunt întâmplări, simțeminte, idei, esprimate după modw^ de cugetare al orientalilor. Caiacteristica acestora e dară tot acel Orientalism, ce ne atrage atâta cetind poe- mile arabice, persice, indice, pre La 11a, Rookh a lui Tho- mas Moore ș. a. — și constă in un lyricism preponderent, in copia cuvintelor, in desele cercuscrierf și frumosele asemănări.Le potem împărți in epice și in lyrice. •— Mai însemnate și mai frumose sunt cele epice: baladele, romanțele, legendele istorice.

1) Epice.1. (Iulfar. Bairactar pașa satrazanul Sultanului Mah- mud avea intre alte sclave și o cercheză cu care trăia in moliciune. — Pentru acea’și uitase de datorințele, agendele ofi- ciose. — Intr’o nople când Pașa își petrecea intre sclavele sale, se aude un vuet: e al ianicerilor reșculațl cari veneau spre palatul Pașei. Pașa insciințat de garda albaneză se inar- meză, se luptă in contra resculaților, când un ianicer aducân- du-i aminte că și așa trebue să mdră, cere de la densul pre alba cercheză. care îl iubesce. Pașa aude insulla, pălesce și geme amar, apoi repedindu-se in kiosk, merge la dulcea sa hanimă, pre care o află plângând și o provocă să dea de minciună pre ianicer. Sclava i răspunde: „Bătrân făr’ de minte, poți fi tu bre iubit?“ El vărsă un răcnet, apoi luând o făclia, aprinde palatul, și in scurt dispare cu alba hanimă in valuri de foc.2. Nai de. Imamii se adună intr’o giamiă in Brussa, se conjură contra vieței lui Soliman. De o dată apare o hanimă, toți pun mânile pe handjar. ea insă descoperindu-și fața ii liniscesce și îndemnă să prindă pre Soliman și pre crudul lui Vizir, apoi dispare.Intr’o seră un cacciu Abdullach așteptă pe malul Bosforului pre marele Vizir, care suindu-se in caic ii promite viș- lariului ori ce numai să-l ducă cât de ingrabă la alba sa dulce. Când ajunge la mijlocul Bosforului Vizirul face atent pe luntraș să să ingrijescă, căci vântul geme, vijelia urlă valul e înșelător. Caicciul respunde:
»Mai puțin el ne-amăgesce,
Decât omul cărui dăm
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Anima, ce ne sdrobesce 
Viăța ce-i încredințăm ! 
Nu m’ai înșelat pre mine 
N’ai sdrobit sufletul meu! 
O! dar éta mortea-țî vine 
Rogăte lui Dumnedeu!"Apoi luandu-și turbanul de pre cap îl cade coma gălbioră pe spate: „Naide! strigă Vizirul... 0 fii-mî bună!... Cer ertare ... te iubesc! . . . „După crimă și minciună? Mori! . . . Eu nu te mai voiesc!...“ Deschidând apoi supapa făcută anume in caic Vizirul piere ér ea e mântuită pe un vas de patru imami.3. Ciz Culeși. Un Sultan din causa unei profeție că la al 1 5-lea an ai etății o va mânca un șărpe, îșî închide făta intr’un turn și o păzesce cu veghiătorî. Ea ajunsese al 15-lea an. Tinărul Omar ce iubea pe incântătorea Sande, merge, se sue.pe o scară la dânsa in turn și-și petrece in amor îmbătător. Acesta le-a fost insă clina ultimă. . Ambii- cad sub loviturile eunuchilor. — „Ați ucis pe șerpe!“ întrebă Sultanul, când i se enarézâ acâstă întâmplare „Sângele lui negru turnul a scăldat !“4. Me hrube, e o româncă nefericită de la Dunăre oferită Sultanului de Sultana Valide la sărbătorea Bairamului. Ea e tristă! Sultanul o intrebă care i e causa intris- ! tărei? Lacrămile mele răspunde ea, curg pentru țâra de unde m’ai răpit, după locurile unde sună limba dragă a fraților măi, ăr anima-mi sboră la un alt amor. Sultanul se infnriăză, unda ! se despică geme cu turbare: juna română e aruncată pradă i valurilor.5. Leili. Un tinăr Ali-bey merge in caic la ferăstra Seraiului și cântă Sultanei. Ea se cobora, merge spre mal, schimbă doue trei cuvinte cu caicciu, se suie in caic și caicul plăcă legănat pre un val. Când erau să să oprăscă pre maluri i la Isar, ii ajunge garda, ii prinde. —■ Leili e portată pre luntre pre Propontidă intre cinci hadinl. Capul eunuchilor ii spune să-și iea adio de la lume, căci are să o innece. Ea îl rogă Ii conjură să o lase in viăță, ea se va supune robă soréi mumei lui, îl va îngriji la bătrânețe ii va pune flori pre mormânt... Tóté inzadar! Spune dar de barem: Ali-bey ce face?« „Astădl a mórit,« îl respunde rece eunuchul. „L’a ucis, e mort, și după dânsul eu am mai trăit! ... 0 hadine vine și mă aruncă in mare; cu amantul dulce, eu voi a mori! . . .“fi. Sărutarea. Acțiune scurtă frumosă! Un tinăr se legăna pre o luntre cu dulcea lui hanimă. •—
»Sus pre stâncă luna luce
Vasul pare adormitor 
Lasâ-më hanimă dulce 
Să-ți dau un sărut de-amor!‘‘Tinăra hanimă ii răspunde :
»Nu voi vorba ce ne minte 
Caidji nu ! nu voi eu !
Când iubim să fim cu minte!’1Apoi vădându-l că privesce in laturi îngrijit 
»Ce privescî tu dragul meu?«El ii răspunde:
»Vëd un val de vijeliă, 
Altele in urmă-i vin ! 
Ce-mi pasă insă mie? 
Noi mai iute o să plutim!« 

fi!»



' Fatme era măritată după un Pașă. Ea avea un prunc, unica j ei bucuria, mângâiere. Ișl făcea cele mai frumose ilusiunl, planuri, cum îl va cresce, cum își va petrece cu el. Intr’o di- mineță se intdree, își. întinde brațele ferice suridend . . . Dar remâne înlemnită, căci copilul ei dorine somnul de mormânt ! O palidă betrână intrase in casă, când muma adormise și sugrumase cu un ștreng de mătasă pe pruncul nevinovat. — Fatme copleșită de dorere își ia copilul in brațe, îl sărută și resărută, apoi chiamă pre fratele seu Sultanul și in agonia morței îl rogâ se abroge legea barbară. El ii promite, er sultana luându-i mâna blând și sărutându-o dulce adorme intre suspine.14. Dilrubam favorita marelui Șeik-Islam își petrecea liniscită vieța sa de esiliu in Brusa cu o sclavă tineră. Eșind o dată la păriu dimpreună cu alte hanime alergă cu cosițidra desfăcută și fața desvălită după un fluture aurit. Unul dintre eunuchii veghietori o face atentă, că fața i-e desvelită și a vedea-o vr’un trecător. Ea 'șl invelesce iute fața. Dar intr’a cea se apropie de ea hanimul cu cavașii (panduri turcesc!) și o întâmpină cu vorbele:
„Când al vieței s6re dulce 
După munte va sănți . . . 
Etă sorele se duce 
Dilrubam tu vei mori!-1Toți cavași! își ridic iataganele, atunci hanima plângă- tdre ’.și rupe vălul și-l aruncă la piciorele lor. — Toți stau înlemniți, frumseța ei inuimitore farmecă pre ucigători. Crudul șef insă se repede și-i stringe gatul. Sorele incă nu sânțise | când o sclavă zăcea ingenunchiată lângă rin trup neînsuflețit. ! Barbare datini! Vieța femeilor , a sclavelor la Orientali depinde de la bunăvoință, capriciele domnilor lor; ba câte odată și dela voința eunuchilor păzitori.Cătră acestea potem alătura și alegoria.! 15. Sânta Sofia in care alegorice ni se presentăi ocuparea Constântipolei. Sultanul Mohamed rătăcise pre un cal sera gânditor pre câmpiele Bizanțului. De o dată i săi aretă o tinără fecidră. El voiesce să si-o indulcescă să o câștige, dar ea îl respinge.
„Fugi tirane și me lasă. . . 
Cum te voi iubi eu! . . , 
Mâna ta de fer apasă 
Țera și poporul meu!“! . El se aruncă după densa, dar umbra dispare. In chilialui in Adrianopole i-a reapărut umbra, dar iute er a dispărut.Când era să intre in Bizanțul ocupat el zăresce chiar la porta palatului din nou feciora, dar acum era tristă, abătută cu mânile lănțuite, cu ochii lăcrămători ... Ei o strigă, o chiamă la sine dar fantasma plângătore dispare, sboră in eterul înflorit.

2) L.yrice.Nu tote au obiecte orientali. Autorul le a pus și acele intre „Florile Bosforului“ probabil pentru că le a lucrat intr’un timp cu celelalte flori ale Bosforului.1. O nopte d e amor. O convorbire lyrică atrăgătdre plină de simțăminte intre amant și amantă.
„Amoru-i vent de nopte.
Animclo sunt un lac.

Ea spăriată:
»Să ne ’ntorcem! mor de frică!
Ventul vine ... a sosit!«Apoi desperată!
„Simț .că valul ne ridică. 
Oh! sărută crud iubit!«Apoi inbrăcioșați dispar intre valurile mărei.7. Suspinul Bosforului. Era senină sera și plină de amor! O halaică dulce deschide cafazul seraiului, privesce preste mare, suspină, să plecă, se lasă și cade ferice in Bosfor. Er marea sorbe vieța ei precum ar sorbe o radă: »Era senină : sera și plină de amor!«8. In ,,A 1 m e 1 a i u r“ se descrie o convorbire, o petrecere nevinovată intre amant și amantă in caic. —9. In .,0 nopte de veră“ un tinăr își mână caicul pre lângă un serai și cântă. O hanimă deschide lin cafazul și cu o mână albă i aruncă o flore umedă in sărutări. „Er j vasul se ascunde prin marea adormită la umbra unui mal. i Și cântecul se stinse pre o lacrimă sdrobită.“ •10, Odalisca. Un tiner trecend pre mare sub dalbele seraiuri, cântă in umbra nopții. — 0 voce din ferestră lasă să se audă (ca răspuns) un cântec de durere:

Dar anima incă are atâta trebuință 
D’amor de fericire! ca tine sufer eu! 
Dă-ml sufletu-țl ce arde de foc și de credință 
Se ardă cu al meu.11. Aplec ochii. Vorbire nevinovată intre un caicciu si o hanimă:

„In caicul meu cobora O frumosă hurioră. 
Hurioră din eden 
Cu cosițe de eben!« Ea îl întrebă:
»Caiecl! poți a mă duce 
Unde vieța este dulce, 
Ceriul lin necontenit 
Și amorul infinit!« El ii răspunde:
»Te voi duce cu plăcere 
Decă tu l’a mea vedere, 
Vei roși de-acum frumos 
Și-i pleca dai- ochii ’n jos!« 
Er hanima se uimesce: 
Drăgălașă ea roșesce 
Ca un trandafir născând 
Și ochi dulci ea plecă blând.12. Rabie. Rabia favorita Sultanului aprinsă de invidia contra Cerchezei, nonei favorite cumpără pe bătrânul hadin Aii cu cincidecl de pungi de aur ca se perenă pe rivala sa. — Se descrie kioskiul. apoi baiadera, noua favorită in urmă jocul el.Când se legăna mai plăcut acuși in aer, acuși pe brațele bătrânului hadin, de o dată musica inceteză, se aude o strigare: ! Frumosa bayaderă alunecă in mare. Sultanul cu nepăsarea proverbială a Orientalilor, adreseză câteva cuvinte ușdre de compătimire femeilor ce-l incnngiură, apoi plecă pre caicn-i.Introducerea și unele părți sunt preste măsură lungi.13. Faime. In Turcia domnia barbara datină ca toți pruncii surorilor Sultanului se ucideau îndată după nascere, ca mai târdiu să nu potă păși ca pretendent! la tron. Tinăra



Véntul cade fără șopte
Undele de-odată tac!'1Apoi airea:
,,0 femeia este o flore
Flore este al ei amor!'12. Idealul. Ișî incliipuiesce o jună blândă riȚetőre, dulce ca un vis. Intr’o seră lină un caic despică undele ge- ménde. Pe el e poetul cu fecióra.El o întrebă

Cine esc! tu őre. tu ce in dile rele
’Mi apari in umbra lacrimilor mele,

Și cu resfățărî,
Faci ca să suridă anima.-ml sdrobită, 
Și mé imbețl in vise, dulcea mea iubită 

, De dulci sărutări.
Porti in ochi-țl focul, ce-mi arde vieța
Porțl pe a ta frunte raclă și dulceță

Porțl pre sinișor.
Roșele și crinii vieței ce se duce 
Porțl pre a ta cosiță ce in umbră luce 

Visele de-amor!Ea ii respunde:
Eu sum idealu-țl ceriu-i al meu mire 
Dalba-ml locuință e intr’o gândire

Ca o roză ’n crin l11E plină de espresiuni, descrieri, asemănări incântătore.3. Singurătatea. 0 asemenă forte frumos cu o fecióra de o frumseță divină ce imbâtă pe privitori, cu fața palidă, cu frunte curată! De când iubesce acésta divină frumseță, de atunci lumea mereu o părăsesce; pre sinul ei se stinse frumósa-i tinereță: „Singurătatea este fantasma ce iubesc!“4. Insula Princip o. Convorbire nevinovată intre un amant și caigiu despre iubita aceluia:
Pentru d’alba mea fetică
Rouă luce peste flori, 

’ Și un fluturel ridică
Grațiosele aripiorl.
Ceriul a făcut miredă 
Din albaștri ochișori, 
Dimineța cu asa radă 
Unge dalbii periorl.5. In »Dorința’ se înșire nevinovatele dorințe ale unei fete serace musulmane. Ea ar vrea să fie sultană in serai la Padișah, să vâdă gelóse pe ghiaure, musulmane se aibă caice și căruță de aur, să se plimbe insoțită de hadini pe promenada keat-hane, să privâscă din serai peste mare să asculte pe amanțiî retăcitori pe Bosfor, să aibă cercei, rubine, șaluri din Ispahan să ajunga odaliscă, chiar sultană favorită mumă de un moscenitor de tron. Atunci ea ar goni din serai acea turmă de femei, ce trăiesc făr a iubi și mor fără nume, numai ea ar servi in tóté pe sultan
»Vai dar sunt o béta fată 
N’am ciflicurl, nici serai, 
Am o ănimă ’nfocată 
Am un per lung și bălai!«Cât de frumos sunt descrise in acestă poesiă, tóté plăcerile, tóté bucuriele, acelor sermane ființe ce-sü condemnate ași petrece intréga vi0ța prin haremuri.6. In »Fâta popii« un musulman doresce să fie pașa seu vezir nu ca să aibă serai de granit nici caice bogate, nici harem cu cadine, nici grădini frumóse ci ca să pótá fură făta popii din (făliți cu ochi dulci, eu per negru și bogat.

Frumbse sunt și poemele lyrice; »Ziule,« »Cercheza,*  »La Luisa,*  »Mormântul ei,*  »Intorcerea,« »’ȚI aduci aminte, »Se scaldă« etc.| Cătră aceste putem alătură și poemele descriptive:1. Esme se descriu frumsețele unei fete tenere musulmane. '2. In »Sclavele la vândare  un comerciant de j sclave recomandă, descrie calitățile frumsețele fiecărei sclave, ice e o Copta din Misir, colea b Arabă din fe.men, dincoce o Persă din Ispahan, dincolo o Cercheză din Caucas, colea o fică a Curdistanului, colo o Guegă din Albania, ice er o Grecă, colo o Serbă și o Bulgară.
*

Dar n’atingețl nici decum 
Pe frumosa mea Ioana 
Pe Românca Macedonă, 
Flore cu plăcut parfum. 
Ea mie ml scumpă forte .. . 
Portă sore pe figură 
Grațiă pe vieța sa 
Gura-i mică picătură, 

■ Sânge ce a picat pe nea!«

IV. Macedonele. .. In Macedonia, Tesalia, Epir locuiesc la un milion de Români așn numiți Macedo-Români seu Cuzzo-Viachi Bolintinean a călătorit, a petrecut mult timp printre ei și atunci le-a studiat caracterul, datinele, ei fiind in mare parte păstori duc o vieță idillică. — Nu le lipsesce insă nici virtutea ar-, melor, vitejia. 0 parte insemnată din capii revoluțiunel grecesc! ca Colletti și Capo d’Istria in frunte au fost Macedo-Români.Cântece, poesii poporale de vitejiă de ale Macedo-Româ- 'nilor a adunat prof. Caragiani in Convorbirile literarie din 1868.Cele mai multe Macedone ald lui Bolintinean au un cuprins idillic, naiv, nevinovat. In ele se reoglindesce pe deplin caracterul Macedo-Românilor păstori.Macedonele le putem împărți in Idille și Lyrice.
1) Idille.Fragedimea păstorilor români macedoneni pentru oile lor este proverbială. Ei iubesc oile ca pe copii lor. Când oile le mor, ei sunt tot așa de nenorociți ca și când le-ar mori copii. Când oile seu mieii sunt lânced! ei le indrepteză vorbe resfățătore și fragede. De unde se și vede in cântecele lor oile vorbind cu stăpânii lor. Acesta frăgezime o esprimă frumos Bolintinean in Idillile sale.1. In »Pastoriul murind« un păstor întrebat de oițele sale de ce sufere, de ce se consumă le spune că de când 

a apus dulcea lui stea (iubita lui), de când »sufletul ei s’a dus pe vânt, lutul intr’un trist mormânt  de atunci vieța lui jună să tot vestejesce, piere. *2. Testamentul u n u i p ă s t o r. Un păstor mbre și adună oițele și le lasă cu vorba de morte, că »de vor avea a suferi dela împilători! greci, să sufere cu răbdare, și să vină, să ’șl spună dorul grău la mormântul lui.*
»Cânii gropa mea să-mi sape, 
De ziora mea aprâpe.
Și-mi dațl armele o câni 
Nu la Greci ci la Români!



Și dațl pila mea cea largă 
Lanțurile lui să-șî spargă 
La Românul ardelean! 
Paloșul la un Muntean! 
Moldovénului să-i lase. 
Arcul meu cel de mStasă 
Calul mieu la Albanes 
Că — e drept, că e vitéz.'3. »Păstorița și Mi or a.« 0 oiță trage de morte, ea rogă dar pe păstorită să nu spună mamei sale de mórtea ei, să nu o întristeze, ci să-i dică că ar fi dat’o in dar Ia o fetă de imperat. Păstorița ’i spune că maica oiței a perit intr’o nópte de urgiă »Numai voi ca să trăiesc ... Nu mai am ce se iubesc!'4. »Lupta in pădure.« Së descrie forte frumos lupta in cântare intre Ziora (Roșa) și Pastor. La capet Ziora se dă învinsă păstoriului, care a incins’o cu un dulce dor.5. »Lupta păstorilor.« Erau adunați mai mult! păstori. Së scolă un păstor bëtrftn și dice: »Acel ce in luptă va fi învingător prin dulce cântare, pe sinul unei mândru va da sărutare.« Së arătă doi tineri feciori cu fața plăviă. Unul cântă mai frumos decât altul. Sőréié apune și nici unul nu ajunge învingător, nici unul nu-i demn, nu câștigă sărutarea.6. »La balțat.« Intr’o séra de érna së adună o mulțime de păstori și păstorițe la balțat (clacă, ședătoriă.) Lucrézá, cântă, jocă. Së scolă Lina și in viersuri incântătorie petrece societatea. Un păstor sculându-se ’i respunde. Së nască un dialog frumos de cântări. La capet :

»Păstoriță curmă cântarea ei cea lină 
Ea simte sinu-i tinër de amor curat ardênd 
La dragul ei prîvesce și drăgălaș suspină.« Apoi adauge poetul :
»FerițI-ve de viersuri femei cu chipul blând!«7. In »Fluturai sși Flórea  avem o convorbire drăgălașă nevinovată, intre un flutur și o viorică.*8. Amantul Ciliéi. Un păstor së intórce după o lipsă îndelungată delà Vardar. Dorul iubitei sale îl atrage cu forță iresistibilă. Intâlnindu - șl oițele Ie intrébâ: »Spuneți, ț spuneți dragi lilice unde e Cilia mea?« Oițele il enarézá cum a venit o domnă mare și a luat’o pe al ei car. Ea nu voia s’o insotăscă, dar în urmă cu ochii plini de lacrimi fu silită a-i urma lăsând oițelor:

Când păstoriul va veni 
Ochii lui in lacrimióre 
Lipsa mea ii va topi 
Spuneți lui cu îndemânare 
Că intr’o nópte de amar 

. A venit o domnă mare
Și m’a luat pe a ei car, 
Că in rochii de mirésá 
Ea pe mine m’a inbrăcat 
Și mi-a pus pe frunte lésa 
De lilice de grănat.Junele înfrânt de aceste cuvinte, ofteză adânc in nesce espresiunl pline de farmec după iubita lui.Cătră aceste putem alătura și aceste dóue romanțe9. Copăciarul cânta acea tenacitate admirabilă a Româncelor, piin care densele au fost in stare a conserva atât la Pind cât și la Carpațî dulcea lor limbă națională in decurs de atâtea vécurï vitregi. Un copăciar (Macedo-Romftn

! renegat) rogă conjură pe o tetă albă din Belița să-l iubescă, i să-i devină soția, ii promite, că ii va imbeta viâța in ospețurl, j in resfățări și in petreceri, că o va duce la Sestița in palatele i grădinele, băile marmurie a le sale; tóté sunt indeșert căci i »ea e fétá de română ér el e un copăciar.«i 10. Fecióra din Milia (Amerül) întrebată pentru 1 ce nu portă rose, crini, in cosițe, de plânge póte pe tată, j mama, soră séu doră ursita neîmpăcată? Ea nu plânge nici i tată, nici mamă, necl soră, ci o dóré că in Milia »in biserica i străbuna limbi străine acum resună!«
2) Lyrice.ij Sunt multe ce nu au loc intre Macedóné, căci materia 1 nu li-e luată din viâța Macedo-Românilor, care póte au fost 

■ înșirate de poet intre acelea, pentru că au fost scrise in același timp și loc. Și aicea însă voim se ne ținem de împărțirea 
■ autorului.
। 1. Visul. In vis vede o femeia. Se descrie frumsețeleaceleia. Ea îl invită să-și plece fruntea pre sinu-i de nea, și-i sărută buzele roșiore, să-i netedéscü perul de aur.

„Inse mamă sS nu ceri 
Se mai guști ușor plăceri 
Bea acum sé fi ferice! 
Mâne mórtea ’ți va etice 
C’un suspin amar și greu 
Astăițl este rendül meu.“2. In „La o viorică“ se aséméná cu acea.
„Eu ca tine jos in lume 
Am a trece pre sub vént 
Și ca tine fără nume 
MS vor duce in mormânt 
Inse tu in frumsețe 
Strălucita-i un minut 
Eu in scurta mea juneță 
ț)i ferice n’am avut!“3. La ospăț. Un tinăr invită juni și fete ca după muncă grea de vérá, să vină să se așecle, să-și petrăcă la mésá, apoi ,se adreseză frumos cătră iubita sa.4. In „Perul alb“ un june bătrân se plânge de anii pierduți in tinerețe.5. înțelepții nebuni. Un bărbat deja bătrân se tânguesce de iubita lui.
Mărire, nume, stare 
Eu câștig mai puțin greu 
Ca o dulce sărutare 
Preste sinul dulce al seu! 
0 cetate incungiurată 
Tot de-a-una a cădut; 
Ea remâne nemișcată 
OrI-ce asalturi am făcut. 
Pe-ale gloriei cunune 
Capul meu am odihnit; 
Ce mărire pentru mine 
Totă lumea se supun, 
Când eu insu-ml, scițl prea bine, 
Ca un rob ei m’ain supus.6. Sfiiciunea. Un tinăr se căesce, că voind să cruțe debilitatea iubitei sale a părăsit’o pre cât-va timp, de care restimp s’a folosit alt june spre a i-o răpi, spre a-i câștiga iubirea.



7. Déc’aveam pot ere. Dialog naiv intre un tinër și o jună.
„Dâcă eu aveam potere

A săruta
Astfel pre cât am potere

Gurița ta
Gura, sinu-țî de ninsôre

Nu aș cruța.
Ca un crin arfiând sub sôre

Ai tremura!“
— ,.Corpul meu cel de ninsôre

Să nu săruți!
Neaua se topesce ’n sûre

Vai! să nu uiți!"8. Femeia.
,.0 femeiă-i ca o flore 
Are un profum ceresc 
Și întocmai ca un sdre 
Radele ei strălucesc. —“9. Armele nost re se fie cânturile, amorul, florile de pre fața iubitei, sărutările.10. „La o păstoriță necredulă:“
..Toți sunt de-o potrivă ’n lume, 
Toți făcuțî dintr’un pământ. 
Toți ne stingem fără nume 
Intr’un neguros mormânt 
Numai brațuțî de n in sure 
O Cilie pot porta

■Sub est jug de rosière 
Și de crini eu voi a sta;“Din acésta, din poesia „Cilia culcându-se,“ din folosirea numelui de Cilia de vr’o 2—3 orî in idiile. și din cele patru poeme adresate Tiliei ne vine a deduce că ambele nume de Cilia și Tilia sunt fictive. Și cele laite poesiï lyrice ca : „Amorul,“ Marina,“ „La o păstoriță,“ „Cântecul nun ți î din Ca st or ia,“ „La mormântul Cil iei,“ Dora! „Ioana,“ Blăstămul păst oriului,“ „La o Grămuș- ténâ,“ „La o umbră“ ș. a. nu sunt lipsite de frumsețe.Cătră aceste vom alătura și trei poeme descriptive in cari insă și elementul lyric își are partea sa insemnată.1. „San -Marina“ in care se descrie forte frumos momentul plecărei păstorilor San-Marinenï la ernarea pre șe- surile Tesaliei, Macedoniei.2. Românele din Cavaia in cari se descrie o cavalcadă a Românelor Macedonene.3. E d e s s a in care se descriu frumsețele orașiului Edessa, astădl Vodena și a impregiurimei cu minunatele cascade. ș. a.Intre Macedone sunt și doue balade : una de cuprins maț mic „Fêta din turn“ și alta de cuprins mai mare „Ziora.‘‘1. „Fêta din turn.“ Mult au suferit și sufer și as- tă4I Macedo-Românil de la Clerul corupt al Grecilor. Ei sug Iote poterile de vieță ale poporului Macedo-Român și in schimb 

! ii răpesc, persecuteză limba in biserică și scdlă. Episcopul i grec din Bitolia, își petrecea cu ospeții sei, când intrând o i jună Română, Episcopul o iniempină. aspru: „Vrei să te măriți sciu bine cu vr’o rudă cu un Țintar 1 dară seu te lași de densul seu te pun in inchisore!“.............suna vocea barbarului satrap al Fanarului.Trec doue primăveri, fața ei s’a vestejit ochii in lacremi s’au topit:
i „De vrei să-mi fi iubită

Lanțurile ’ți voi sdrobi!"Ea-i răspunde cu indignațiune:
,.O prea sânte voi mori in durere părăsită
Inse nu-țl voi fi dorită, nici chiar servă nu-țl voi fi.“ Trec alte doue veri, se apropia mdrtea crudă. - 

I „Lanțurile ’ți voi sdrobi
De vei tu să-mi fi iubită.“Ea-i răspunde cu dispreț:

„Sânte mortea neinblândită 
Vine acum a mă răpi.
Nu-țl fac nici o grea mustrare
Pentru-câte sufer eu;
Dar te du la mândrul meu 
Ce se abate de întristare 
Spune-I, spune-i c’am perit 
Dar nu-i dice că ’n durere 
Pentru dânsul vieța piere 
Să nu-i, spui c’am suferit, 

! Ci să-i spunl că-s vinovată,
j Că de mult fam fost uitat, •i Să nu sufere întristat ...
! ’ Ci pre loc să fiu uitată!“I 2. Zi ora. — Almea femeia lui Muchlar Pașa nora j tiranului Aii de la lanina aprinsă de gelosiă și invidia față de ; ghiaurele favoritele lui Muchlar și mai ales contra Grecei Fro- i șina, își propune să le pcrdă, spre care scop își caută să-și câștige pre sgârcitul Aii, mai ales aducendu-i aminte cât spe- seză Muchtar cu odori, petri prețidse pentru cele 15 ghiaure i favorite. — Lângă lacul azuratic al laninei, locuia frumosa 

■ Zidra cu bărbatul .ei, care fiind cam avut, ii propune se mergă | impreună in alte țeri, până nu va escita pofta barbarului Pașă ! după averile sale. Nu-și terminase inse bine vorbele, când i etă apare satrapul A1 i in pragul ușei și prindindu-i, dă pre ! Ziora gardei, se o aducă la Perama in inchisore. Acolo ză- ; ceau și cele 15 favorite ale lui Muchtar-Pașa. Puțin după i acea tot una câte una sunt purtate pre caic in mijlocul lacului care geme și înghite prada de 15 ori. La ferestra castelului din Perama stetea tiranul Aii privind scena cu desfătare.Acestă poemă plină de frumsețe are marele defect: că ne Iasă nedumeriți: Nu seim ce s’a-întâmplat cu Ziora. Perit’a i și dânsa in lac? Dar cu bărbatul ei? Apoi și altfel cuprinde i doue acțiuni legate forte slab impreună.
' (Finea va urma.)



Detunata.
Decă lumea e biserica huD-deu, atunci organele in ea le fonneză Detu

nata, trompetele acestor organe gigantice sunt stelpil de basalt, ce s'ating de nori. 
Șirul de munți, ce se întinde departe, este galeria demnă de biserica cea 

mare și musica șueratdre a vrutului pe piscuri e cântul religios al naturei.Spun cei sciuțl că nici lumea n’a fost tot de-a-una fot lume, ne cum se fi fost lucrurile de la început, D-deu mai scie de când, tot așa. cum le vedem astădi. pice că odată, in timpurile celea vechi, pe când lumea era mai teneră. și prin urmare mai bună și mai frumosă, atuncea și munții erau numai cât moșinoiele, eră Dunărea și apele cele mari erau numai nisce părăușe, mările erau băltoce pline de brósce, ér de ómeni nici pomană. In unele teri trăiau clinele ér in altele gi- ganții seu uriașii, in Ardeal au viețuit pe atuncea dinele, împărțite in mai multe republice; erau insă — precum ne spune tradițiunea mitologică, și câteva state urieșescl in Ardeal, dar acele paremi-să că. au fost regate despotice. Destul că dinele erau vecinele uriașilor și urași! erau vecinii dinelor, vedeți d-vostră, cum suntem și noi vecini cu Nemți, Telienl, Muscali și cu alți, ér ei sunt vecini cu noi, așa a vrut D-deu. Dar precum intre noi și intre vecinii nostru se întâmplă câte odată ceva vrajbă, cértá și neînțelegere, care-ne indémna să facem răsmeliță, așa se întâmpla și intre neamul clinelor și al uriașilor, ba câte odată li să ingroșa gluma bună oră ca la Plevna.Numai puținele cjine scăpară din ultima încăierare, cele mai multe caducă in lupta pentru esistința, érá uriașii începură a le prăda țAra, că doră erau pâgăni, ci-că pâgănii nu-sîî ca noi, ca creștinii de Românii!Precând dar oștea uriașilor năpusti asupra clinelor Ardealului și dărimă cetate după cetate pustiind patria dinelor; pe când bietele dine fugiau desperate in tóté părțile, cu lacră- mile pe obraz, cu perul despletit, unele fără crătință, altele fără șurț dinainte, scăpându-și póte numai bietele revășele de dragoste; pe atunci s’a așecjat, in ținutul unde adl e comuna Bucium, in munții apuseni, un căpitan de uriași, care era fiéra sălbatică faciă cu danele, era gróza lor; de suflarea lui se spăimentau și frunzele, de pășirea lui se ingroza căpriora, ér de răcnetul lui tremurau urșii și mistreții ca varga; era uriaș și pace!
■ Atunci poporul finelor —• cât a mai scăpat, din clacă — s’a retras intre munți dinaintea acestui uriaș turbat, fără sa se potă odihni dinaintea lui chiar și aci — afară de o dină, care remase ascunsă in codrii deși ai munților. Eu cred că dina acésta a cântat mai in taiu:

In munți e libertate, 
Căci alburii cei rei 
Din văi, nu pot strebate 
Prin aer sus la ei!Șoptele ei ne va fi tălmăcit apoi poetu^ nostru Andreiu Mureșianu.Dar âst căpitan al uriașilor, ce și-a fost așezat in Buciu- mani cuartirul general, avea un fecior — apoi ce fecior! frumos și cu putere cât să-i mai afli părechia, apoi avea o inimă nobilă — gândeai că nu-i fecior de uriaș, in mai multe rânduri a dovedit curagiu atât de mare, cât chiar uriașii ’lü nu- miau erou, adică vitéz. După învingerea dinelor a locuit și el la BuciumanI — adecă colea unde-sl adli Buciumanil —

cu tatăl său; insă nu-i plăcea nici de cum de singuritate și pentru ca să o alunge' de la sine, incepu a véna prin munții străbuni, seculari, prin Conțul și Corabia, prin Frasinul și Vulcoiu, prin Găina și Dealul mare, și el mai scie pe unde: ; cine se mai scie pe unde âmblă vânătorii dâcă es din casă?Feciorul uriașului se chiamă Dalcar, era frumos, ci-că etă pentru ce cucerise inimele multor fete de uriaș, firesce fără vóiá, purtându-se rece faciă cu tóté, căci incă nu cunoscea dragostea. (Cine scie cum s’o fi numit asta pomă in limba uriașilor ?)O dată vânând, — patima sa de vânător l’a depărtat de locuință și a înnoptat in munți. Acolo s’a culcat și din depărtare străbăt la densul zare de foc, — după care audi apoi un cântec de harpă. Cugetați că l’a mai ținut locul după ce I audi cântecul? De unde? îndată a plecat intr’acolo și ce să. vedl — nu după mult âmblet — a dat de o dină cântând din harpă.Cum dete dina de veste că o vede cineva, să retrase spăriată, dar junele o linisci dicendu-i: nu te teme, dinisóra, nu fugi de mine, nu-sü spaima ciumei nu-ți voesc nici un rău, ba din potrivă iți vor tot binele. Aș dori se te ved in totă ; viâța mea și sé nu-mi mai iéu ochii de pe tine; nu fugi dară, i și stai să te véd mai bine. Tinéra dină să îmbărbăta la cu- I vintele junelui, pierdu frica și-lă asceptă până sé apropiă de i ea, atunci ’i dise: Vei fi obosit bădiță, vino și te odihnesce. j — Ore mai e de lipsă să ve spun că amândoui tineri sé in- Ș îndrăgostiră foc din aceea clipită? Nu, fie-care va ghici că Dalcar a început a iubi pe frumósa Ocna — așa sé chiema dina — incă din minutul când a audit’o cântând in harpă, 1 fără de a o vedea, și Ocna incă incepu a iubi pe Dalcar de când i audi cele dintâi cuvinte incurăjetore: éc’ așa sé incepe ț dragostea !Dalcar se reintórse a doua di a casă, dar nu ca până atunci, par că-i lipsea ceva, se afla cam nu sciu cum, gândeai că-i in loc strein, așa era de gânditor. Tatăl seu, vulpe bé- trână ce era, cum vede una ca asta, indată pricepe că Dalcar e îndrăgostit, ci nu-lu mustră, dar nici nu sé póte răbda să nu-i dică una-alta, cum fac toți părinții; »Dragul meu copile, cam véd eu ce-ți lipsesce, cam gândesc eu ce bubă ai, de esc! așa pe gânduri; nu face inse nimic, așa e lumea, așa ne am pomenit și așa ne vom sfârși, la feciori li-au fost dragi fetele și la fetele feciorii; una inse bagă de séma, să nu te | pună păcatele să te îndrăgostesc! de (țină, că sunt neam slab i blestămatele de dine și cel mai dușmănos cătră noi, cătră , neamul uriășesc. M’am și jurat, copile, m’am jurat pe barba mea, că voiă sterpi tot neamul dinelor, de acea sé nu cutezi a iubi o ijină, ba tocmai dimpotrivă să fii cel mai neîmpăcat dujman a lor, precum sunt eu tatăl tău și precum sunt ele cătră noi; așa te ié pe sémá — copile! Cam așa sfătuia tatăl pe copil, dar copilul cât omenii, ba și mai mare, cât uriașii, ascultă de ascultat cu cele urechi, ci piciórele tot ’lű duceau unde vrea inima, și nu unde ar fi voit caprițiile bătrânului. Mai in Iotă <Jiua mergea la vânat, mai in tdtă cjiua 



nu vena nimic, dar nu mergea odată să nu sé intélnéscá cu Ocna, cu ibovnica Iui, care-lă ascepta cu atâta dor și cu alâta dragoste, cum numai dinele sciau să-și asceple drăguții. Mult timp petrecură ei in acésta iubire înfocată, multe (Jile le au fost mai dulci decât mierea tuturor stupilor din lume, multe nésuri mai plăcute decât tóté plăcerile vieței, dar ah! și ei fură scoși din Arcadia, și ei trebuiră să recunoscă adevărul 
■^icalei

După dulceță venin!• De câte ori să despărțeu, tot de-a-una trebuia să făgă- duiéscá Dalcar că mâne ără-și va căuta drăguța, până atunci •ea nu-lă lăsa din brațe, ér după ce auda făgăduința întărită cu jurământ, îl săruta de despărțire, un sărutat lung cât o •di din postul mare, și se duce cântând cătră pescera sa, ui- tânduse adesea .in urma iubitului ei, care incă-și arunca cam 
■ochii preste umér. Amândoui erau fericiți, dar și nefericiți tot odată fiecare sciea ce sciea, el scia că Ocna îl așteptă cu iubire și Ocna scia că Dalcar vine de bună sémá, după cum au fost înțeleși, și nici odată nu trebuia se aștepte prea mult, •dar un neastâmpăr se încuibase in amândoue animile și era destul pentru de a le face nefericite..Odată inse trebui se ascepte dina pré mult, mai mult, ca până atunci, și iubitul ml sé mai ivia; mii de gânduri ii trecură prin minte: őre nu s’a primejduit cumva? Ore nu-i bolnav, őre . . . óre . . . dar nu se póte, eu nu cred să mé părăsâscă scumpul meu Dalcar, nu, el e cu mult mai bun, cu mult mai fidel, de cât se-și bată joc de mine, dicea Ocna! Deodată se védu înconjurată de uriași grosolani, prostalăi, urii! ca miedul nopței și crunți ca nisce fiére sălbatice; o mână aspră o prinse de piept, ea scóse un țipet și sé védu cădind in urma mai multor lovituri cu arme ucigătore, se tăvăli in, pulberea muiată de sângele ei și horcăia de morte.Jntr’acea vine și Dalcar și vedându-și drăguța mortă, — străpunse cu arma sa pre ucigătorul ei, pre omorîtoriul de dină. Ucigătoriul inse era chiar tatăl seu, cea ce văzând Dalcar, era ca nebun de durere, atât pentru tatăl seu, cât și pentru drăguța sa. De durere a răcnit ca un leu iritat, ér la răcnetele lui dureróse au răspuns ca un echo trăsnetele résunátóre; — după care deschidându-se pământul a înghițit in sinul seu atât, pre fecior cât și pe fetă intr’un mormânt. Ér căpitanul de uriași, gigantele cu anima de pietră, din preună cu Iotă oștea lui, a fost răpit in sinul vulcanului — care se deschise de răcnetele lui Dalcar in tunetele ceriului — și focul mistuitor ir prefăcu in pétrá. Din trupurile lor. petrificate stând in picidre, se formară cuțile frumdsei Detunata, cari apar ca o osie pelrificată.Poporul mai dice, că: mult timp după acea, ămbla pe aici in tóté serile un duh, care ținea in mână o ceteră negră, și cântând dîn ea — î.și alina dorerile. De aci apoi Detunata să mai numesce și „Pótra, Iau ta séu cet era n é g r ă“*).Până aci, stimați cetitori, v’am spus’o după cum o scosei din notițele ce ini le făcui când cetii pe Kővári Erdélyfölde ritkaságai: élű insă ce dice poporul de adi al Buciumului despre frumósa și maiestósa Detunata:

*) Nu s6 numesce adi de cât Detunata, ori Petra, cum vom vodca 
mai jos. I. P. R.

Detunata nu a fost de când lumea, tot Detunată; ea e : făcută, bună oră cum facem o șură, o casă, ori altă clădire ' din material de — lemn, numai cât, de bună sémâ e făcută j de mână de uriâș. Urcîitoriul ei a fost o fetă de uriaș. Ea j mai avea o soră. Ambele să gândiră să facă câte o cetate, ! și-și făcură, una »Detunata stâncdsă,« ér alta »Detunata flo- ' cosă’*).Și una" și alta lucrară bărbătesce, dar de o dată, când erau mai gata, dise una din ele : soro, găti-vei tu cetatea pe : Sâmbătă sera? întrebata răspunse: De va voi D-deu, așa 
■ cuget că voiu găta-o; dar tu? — „Eu, dise cea laltă, ori va voi D-deu, ori ba, tot o gat pe Sâmbătă sera, încă de nu mai curând. Și lucrară mai departe. Dar colo Sâmbătă séra, De- ! tunata stâncosă era gata, frumosă, luminosă, până ’n ceriu ! de ’naltă, cum numai la uriași s’a potut vedea. Cea laltă soră nu-șl potu gata cetatea, din causă că lucra fără voia și aju- : toriul lui D-deu și — ce lucra diua se surpa nóptea. Din astă : causă, atât së mânia de tare pe soru-sa și pe cetatea ei cât, luâ un bolovan mare, cât un deal, și trăsni cu el in cetatea ; cea pomposă a sororei sale; acea.s’a scuturat din temeliă, ’s’a i ruinat mult din ea, s’a prefăcut de loc in petră și i-a remas numele »Detunata. — Se pare inse ca acésta. legendă nu e adevărat, relativă la Detunata, căci pré séméná cu cea relativă la Orlea și Retezatul, din țâra Hațegului.! Altă legendă dice:I Un jidov voi să-ș! facă cetate mare puternică aci. A și început la lucru, dar asia s’a -întâmplat pre când erau și Ji- dovil nezdravinî, giganț.I, uriași — adecă de când era lupul1 cățel. S’a pus deci Jidovul uriaș la lucru, și a lucrat, și a j lucrat până era la ceriu. Dar in ceriu nu potu intra, căci ! pelița ceriului e forte tare. Deci i trebuia, un sfredel să sfre- ; deléscá ceriul, adecă bolta ceriului. Sfredel nu avé la inde- ! mână. Trimite deci pe femeia sa, pe jupánésa Ruchăla, jos ' după sfredel. Acea a mers in joc, cum a mers, cam cu greu i mare, dar când fu la suiș, să obosia forte căci era împovărător. ! Deci suind cu greu mare, când o mai părăsiau poterile, incepu a blăstăma: Dare-afr D-deu să te prăpădesc! și să te fac! stan de pétrá! și alune! paff! un tunet nimeresce cetatea Jidovului ; atât de bine, in cât o ruinézá până in temeliă și să face pétrâ. | Jidovul și Jidovóica zac ingropaț! sub ruinele cetăței care incă ? fu edificată de lemn, și se petrificâ după blăstemul jidovencei și adi se numesce Detunata. — Eu cred insă că poporul gre- șesce și cu astă, ca și cu cea anterioră, asta, a doua legendă paremi-se că relatéza mai bine la »Jidovul« (Zsido-vár) de lângă Zlatna, de care vă voiu spune cu altă ocasiune, când ; voiu dispune de timp. —j Altă legendă, și acésta mi să pare că relateză mai bine j la Detunata , dice că a făcul’o o fetă de uriaș. După ce a gătal’o, a voit să să suie in vârful ei pe din afară, călare pe j o pajură, nu pe din lăuntru, pe trepte. Să pune dec! călare | pe pajură .și pune merinde pajurei un bou fript, și o bute de 

। vin. Începe pajura a să înălța, și unde flămânda ’! tot. da 
। din carne să mănânce și din vin să bea. Dar in dar ’i fu

*) Sunt doue piscuri de petră situate in liniă de la sud spre nord, 
piscul de cătră sud e ocolit și acoperit cu pădure și tufarl, de ac! »Ilo- 
cosă;« cel nordic e pleșuv in vért și din partea lui sudică și vestică; de 
aci »Pétra.« ori Detunata stâncosă. T. I’. R.



încercarea, căcî pajura ’și găta totă merindea și tot nu potu — ajunge in vêrful cetăței, că doră era mare, pănă ’n cer. Mai inălțindu-șă flămândă, tot mai sus și mai sus, o părăsiră puterile, incepu să cadă la vale și atât pajura cât și fêta vedeau bine că nu e modru să ajungă vii la suprafața pământului. Fêta, in desperarea ei, incepe a blăstăma din spatele păjurei celei cu doue capete »Tune-te D-deu și te facă petră, cetate blestămată ; nu-i destul că m’am necăjit cu tine până te-am făcut, acum ’mï mai mâncî și capul!« Ruga-i fu ascultată. Când cădea ea cu pajura jos și se făcea praf și cenușă, cetatea incă se prefăcu in piétra — căci fêta o' făcusă de lemn, și un tunet o nimeri atât de bine, de remase numai cât să vede. Detunata i-a renias numele. Nici păjure cu 2 capete nu s’au mai vădut de atunci, nici fete de uriași, și nici cetăți așa de mari cât se ajungă cu vêrful in ceriu! .Așa mitologia poporului.Iri adevăr inse Detunata e un pisc de petră. Apare ca o casă uriașă, in mijlocul unui izlaz, inaltă pe vre-o 200 coți și in periferia de vre-o miie de coți. Adi apare ca și când ar-fi avut când-va o periferia cercuală, rotundă, și i ar fi cădut partea vestică. In Europa, numai despre Scoția să c|ice că ar avea asemenea lucruri.*)  Prea bunul nostru monarch incă fu la Detunata in 22 luliu 1852 ; Buciumând, neaoși Români fără pic de corcitură ori amestecătură, i făcură mésà de petră chiar față cu stânca. Mesa imperatului, tronul și lavițele din giur le au făcut numai câți-va Buciumam de omenie sub conducerea preotului român gr. cat. losif Ciura din Bucium-Șăsa și a lui Alexandru Macaveiu primar tot de acolo. La facerea mesèi imperătesci, a tronului și lăvițelor së folosiră numai de material ce li ’lă imbia Detunata, bârne de basait, in greutate de câte 15—20 centinare, și erau prinse la olaltă cu scôbe de fer și cu plumb versat. Patru săptămâni inchiate lucrară Buciumând neobosiți cu preotul și primăriul lor de atuncî la astă mésâ uriașescă; dar și aveai ce vedea, pri- vindu-o: Mésa avea o lungime de trei stânjeni și o lățime de 

I un stânjen și portă inscripțiunea: »Mésá Imperatului ! FRANCISCU I0SIF I. din stean european și ver- j tute romana la an MDCCCLII,« și pe tron era scris ! »Viribus Unitis.« — Aceste le gravase prea demnul preot ‘ amintit, d-1 losif Ciura, care și adi mai e intre noi, după un 
j servițiu de peste 40 ani, le gravase in basaltul cel tare de i care numai Detunata are, cu litere principali și le colorasă- j negru, ér numele scumpului óspe, numele bunului împărat și i Viribus Unitis le aurise.î Acesta lucrare grandiosă, demnă de un popor ca Buăiu- ‘ manii, ar fi putut servi de monument etern lângă muma-sa > Detunata, de fală Buciumanelor și de serv fidel și stabil miilor de călători și turiști ce caută pe mamă-sa, pe vechia ju- căreiă a natúréi, inse invidia și maliția dușmanilor tronului, dinastiei imperătesci și a neamului și virtuței române indată după trecerea amentitului monarch — l’au dărimat peste nópte prin nescarl argați scelerațl de ai lor, ér numele imperatului și totă gravarea română o au scobit, nimicindule astfel încât nici urmă să nu le mai remâie. Singur spațiul oblung, vis-ă-visI cu Detunata a remas neatins de mâna inimică, și servesce și i adi ca loc de petrecere ospeților visitători.Aci ’ml vine a minte și înțepăturile numelui imperatului Ferdinand I. de pe statua aflătore pe calea publică la Sfâr- j leaza in Bucium-Cerbu, înfipte prin baionetele ungurilor, cari i putură scăpa pe acolo cu viăța ’n dinți din a doua bătălie ! hatvaniană, cari înțepături se pot vedea și astădi ca semne 1 de fidelitate și gratitudine cătră bunul lor rege apostolic de odinioră.Dar ne depărtarem de Detunata cam tare, suntem trei chilometri departe de ea, suntem pe drumul îngrășat cu sânge .patriotic românesc și unguresc in nefericitul an 1848 și 1849, Detunata a privit la măcelul de atunci și par că ne dice: mei omeni bimî, lăsați pisma de o parte și ve aduceți aminte: unde intră certa ’n casă, de acolo norocul ésá!

Í loan Pop Retegannl.

Dumineca.Însemnătatea unei sărbători se pole vedea numai la familii, unde religia purcesă din inimă n’a prins a fi înveninată de acel liberalism modern, care innecă și sugrumă ori ce credință. Avuții și sburdații au Duminecă in fie care di — séu nici când. Traiul lor e neschimbat; ajunul nu are pregătiri, ér sărbătorea nu le dă odihnă. Viăța li-e neîntreruptă serbare — ori continuă monotoniă. Nu ostenesc in lucru, dar nici nu se bucură de repaus. Presăra nu-i îndemnă a reintra in sine făcând socotălă despre bunul și răul ce i a stăpânit —• ér clopotele Duminecei trec prin' audul lor făr’ a deștepta acea sufletescă împăcare, cu care seruți ceriu . . . pământ; frate și dușman.Gândirea lor roteză pre lângă ori ce, nu insă pre lângă, credința ce isvoresce pietate, dragoste și înțelegere 
*) Védi Erdélyország ritkaságai de Kővári László, § f>4, § (>5 I. P. R.

omenescă. Ca sclavi a plăcerilor momentane își rîd de cele sfinte — remânând reci in fața familiei și a societății.Acest, scârbos rău aflând imitatori a inficiat și acel strat I de omeni, care muncind cu comerciul, industria și plugăritul își împlineau datorințele, așteptând serbătdrea spre a da domnului ce e a Domnului.Cât dor aveau de aceste Dumineci, cum se mângăiau in ele de restristele avute și cum se întăreau in nădejdi noui?E mare binecuvântarea unui ceas, in care odihnesce condeiul, barda și sapa — âr tu reasumend esperințele unei septemâni inchei șirul dilelor ca un episod din vieță.Duminecă e, și noi în pacea ei ne aducem aminte de tot ce iubim, său învrednicim cu interes. Ce linisce selășlu- esce in sufletul nostru, și cum de adevărat, compătimim pre acei nenorociți, cari smâncinendu-se ticălo.șesce n’au serbătăre — astădi e ca erl . . . .



Cine a urmărit frigurósa patimă a câștigului. va recu- ; nósce că o Duminecă perdută, e pentru veci perdută. O poți ! jertfi unei trebî grabnice — a o readuce inse nu poți. — Te ■ poți culca și in ameazul mare, cine te opresce? — — Dar vai! lipsit remâi de odihna nopții, și de acea desceptare serină । ce îți arată zorile ca o prevestire de bucuriă. iA trăi nu e sinonim cu a sburda; a trăi e a lupta, j Mâhniți urmăm une ori scăpătatul sórelui, câte o lacrimă se j avântă pre gene — și totuș in faptul dimineții, sufletul ni-e । îmbogățit cu credința a lupta mai departe. jCum e nóptea după di, așa e Dumineca după muncile ; septemânei. Se-o petrecem dară deosebit de obicinuințele celor i șese dile. Serbătoresce din lăuntru și din afară, se nu uităm ■ că chiar odihnind potem severși fapte care fericesce și no- j bilăză ....Trei am sunt, de când mi s’a întipărit icóna unei Du- i mineci petrecute la sat, la omeni fără cultură modernă — dar I cu temelia moravurilor, ce har! ceriului intâlnim adese la poporul din opincă.0 septemână de lucru se încheiase — prin nisce zori luminóse se ivi dina închinată lui D-<jeu.Erî sera s’a intors tatăl familiei cu plugul, arase tóté locurile. Luni va eși cu semânța, preste care ceriul va revărsa darul său.Intr’aste mama scuturase pravul după păreți, vărui vătra, slerse icónele și ferestrele. N’a uitat scuturarea așternutelor și pânzetura curată. Apoi eșind in cuină a scos pânea din cuptor — cum adecă se cuvine in o sâmbătă. Pânea era năgră, dar bine frământată, și coptă in cât îți gădălea gustul prin aburul ce esala.In grajd s’a curățit, nutrețul s’a pus cu grijă — curtea era măturată și diferitele acareturi puse la locul lor.Ochiul mamei a cercat, de tóté. De animalele muncitóre, de hore, de mulsul vacilor — apói a întrebat cum s’a arat, și ne-a poftit la cină.După apetitósa mâncare, a scăldat copilașii. A mai câștigat pe vâtră lemnele de foc, ca astăzi se pună numai o aschiă aprinsă sub ele. — Mai la urmă a scos schimburile de serbălore — cămeșile cu tinari, și peptarele noi. Apoi fiind și târdiu s’a culcat c’un: Domne ajută! rostit din inimă.Cu tóté ostenelele de ieri — toți cei mai mari au mânecat la biserică, căci nu indeșert e Duminecă!Sórele incă serbătoresce, prin mendre și luminóse luciri. Porumbii sboră gurluind de-asupra capetelor nóstre, cocoșii cântă, Bălan s'a lungit ascuținduși urechile — ér mița se intinde peste prag, semn că vin ospeți.Cât dai cu ochii, e măturat înaintea caselor, fete cu cănăți pline asceptă in loc trecerea celor mai in verstă, căci e rușinosă mojicia acelui care le trece drumul.

Serine sunt fețele tuturor — serină și-a tatălui ce gă- sesce vrenda unei mese cu bucate, cum adecă le-a lăsat bunul D-(|eu. Ridicându-se mésa cetesce in vechia bibliă — noi ascultăm, dar bunica ascultă așa, incât bătrânii ei ochi plutesc in lacrime.A bună séma gândesce la alte timpuri, când casa era mai plină de omeni, și mesa mai plină de talere. Chipurile iubiților i să redică in aducerea aminte, și ori sunt ei in depărtare, ori afund sub gliele verdi — ea vede in acest serbă- toresc ceas, pe toți in giurul ei.Audindu-se clopotele — mici și mari, tineri cu bătrâni in pași soleni plec la »slujba mare/Preotul e cu părul ca zăpada, — din vremea când se socotea de mare păcat a face Dumineca »clacă« pentru a căra paie, lemne, ori insuș cucuruzul. El e întâiul ce ascâplă, și simte îndestulare vedând că nu indeșert au sunat clopotele.Din altar vestescé el cuvântul lui D-deu. și adevărata pietate i tremură glasul. Poporul îșl plécá capul — școlarii cântă, conduși fiind de un invetător consciut de seriositatea chemării sale.Mulțî au eșit de acolo, întăriți de puterea religiei!După amétji cercetarăm honoratiorii, plecând de la ei spre »joc.«In un cerc supraveghiat de subalternii primăriei, să învârteau fete și flăcăi răpiți de veselia tinereței. Și unii și alții sunt figuri sănătose — cei drept ele sub sulemenirea nebună n’au acea expresiă naturală, care e podóba fețelor fru- móse ori nefrumóse. Ce te împacă de aslă greșală, e gracia mișcărei și sprintenia corpului.Curăția vesmintelor, e esemplară. Cămașa, pólele sunt albe ca flórea, — broderia lor întrece tóté brodăriele Domni- șorelor de prin pensionate. Desemnele sunt artistice, ér combinarea colorilor de gust rar. Ce ar trebui delăturat e »aurul.’ -Intr’aceste veselia e neîntreruptă. Flăcăi nu se cruță, învederat că jocă din plăcerea jocului, și nuodin alte interese ascunse. Chiotesc câte una, încât mirare că nu întineresc și bătrânii. O scădere prin Bănat e, că »hora« s’a dat uitărei. Acei ce-o sciu, ar face bine respândindu-o printre țerani, căci ei ar ținea-o mai in cinste, ca acei ce in programele balurilor pun de tóté, numai jocuri strebune nu.întorși luarăm o gustare, și in trăsura cătră zidurile orașului nostru. Săra era admirabilă. Pe ceriul vénet luna plină, ér giur de giur tăcere neclatită, •— tăcem și noi cu pepturile emoț.iunate.Gregoriu Alecsandrescu dice: »o di bună fericită, e o parte din vecie,« — resimțind adevărul acesta, prin sufletele nóstre trecură suvenir! multe, lângă ele cu drept cuvânt au adaus și asta neuitată Duminecă.
Emilia Lungii.

VARIE(Castelul regal de Ia Sinaia). Ilustrațiunea nostră de pe pagina 515 represintă castelul regal din Sinaia, reprodus după o fotografia anume pentru f6ia nostră. Castelul nu este incă de tot terminat, dec! nici istoria sa nu este scrisă, etă pentru ce nu suntem nici noi in stare a da câteva amănunte, după cum am fi dorit.

T Ă Ț I.(Junele Bonvivant, védi ilustrațiunea pe pag. 523). Piccolo îl chiamă pe eroul nostru, el este dară din țâra classică a Lazzaronilor, și un maestru in fumat. Ce-i pasă lui, că Virginia (așa se numesce soiul de țigări ce are in gură) este ruptă pe la mijloc, și că fumul ese precipitat prin acea ruptură; el să delecteză cu ochii și suplinesce astfel plăcerea, pe care o
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perde la gust. Acest desemn.este luat după natură, Piccolo există in adever, el a servit de model și sculptorului Marsili Encilio pentru statua sa numită .Prima încercare.'
4 ------ ---

LITERATURĂ.í’oróna SicriuluiRoman de Gregoriu Maiorii. Clnș 1883 Tipografia lui M. de Magyar. Un volum in 8° de 154 pagini. De vânzare.la autor in Blaș. Prețul nu-1 seim.Am cetit romanul acesta de la început până la sfârșit .și, de óre-ce ținta principală a fóiel nőst re este, ca să contribuim cu tóté mijlócele la promovarea literaturei nóstre beletristice, venim a da aici o mică dare de séma despre acésta scriere.Autorul „Coronei sicriului« este incă forte june, acest roman este prima sa încercare pe câmpul literaturei, o încercare, care denoteză mult talent, și o fantasia firea bogată, merite destul de valoróse, pentru a indemna pe domnul Maior de a continua cu zel pe calea apucată. In spiritul D-sale sé găsesc fote calitățile, care fac pe rin bun scriitor, și ceia ce-i mai lipsesee, îșl va putea dobindi prin studiu și prin rutină.Mai intâiu i lipsesee un stil, cum să dicem. - academic — căci nu aflăm alt cuveni. Autorul este un adept al scólei Blașene, și scrie așa cum a invețat in acea scolă. Nu voim nici decum să denegăm valórea acestui stil, dar este prea specific, prea sistematic, prea radical, decă ve place acest cuveni mai bine. In scrierile poetice limbagiul erudit al unei scóle separatistice nu este la locul seu, aceste scrieri trebue să vorbéscá in graiul poporului, ca să fiă înțelese, aprețiate și gustate de popor. Pasagie ca: Ni ce una dată, preintre ra- diele lunei, coline increscute cu arbori, unâ umbra continua, și altele asemenea ne vatămă noue cestor lalți, care nu suntem deprinși cu asemenea expresiunl, urechia și ne strică prea mult plăcerea de cetit.Dar acest, defect nu este nici decum esențial, cu atât mai puțin, fiind-că autorul scie se aplice chiar acest stil nemlădios cu atâta virtuositate încât am potea lesne trece peste el. Un alt defect este, care detrage serierei D-lui Grigorie Maior, aprópe totă valórea artistică și asta este: grămădirea a prea multor întâmplări nemotivate, unele chiar de necrezut. Asa de esemplu eroina romanului, o fetă de baron, are putere de morte și vieță asupra unor iobagi, și o exercitéza in doue rânduri pentru a scăpa pe un bătrân preot. Dispare de trei orî sub circumstări, care Iasă se credă pe unii dintre perso- nagiele romanului, cumcă ar fi morlă, a treia oră este chiar înmormântată in totă forma, astfel încât chiar și lectorul trebue să cretjă că acum ar fi murit in adever, dar totuș rein- viézá și incă intr’o manieră forte complicată. Apoi un baron ungur, tatăl fetei, un om crunt, nemilos față de Români, la cele din urmă, și tocmai după ce Românii s’au sculat in contra Ungurilor la 1848, se decide in urma unei simple recomandări și laude din partea unui alt Ungur, se decide dicem a adopta de fiu sufletesc pe un Român, pe fiul acelui preot persecutat de el și scăpat de fiă-sa. Tot lucruri imposibile după psichologiă și după logica consecințelor.Prea multă și prea neinfrânată fantasia. Ceva mai puțină, dar mai disciplinată ar fi fost de mai mare valore. Cât despre caractere, apoi astea sunt cu totul nepronunțate ori contradicătore din un capitol intr’allul.Așa dară vedem că n’avem de a face aici cu un op de artă, și cu tóté astea repetăm, că autorul este diiemal a culege mulți lauri pe câmpul literar, decă persistând pe acesta cale destul de spinosă. se va aplica studiului, dobindénd astfel apoi și rutina trebuinciosă.Cu tóle defectele sale romanul Domnului Maior merită de a Ii cetit, .și se va ceti de mulți, ba chiar va mulțămi pe Editura tipografii Alexi Brașov.

' toți aceia care nu pun atât pond pe firul logic, al unui roman, : precum trebue să pună un bun autor și un critic conștiincios.Decă Dl Maior ar fi presentat fantasiile sale sub vestmântul povestelor, decă evenimentele din cartea sa s’ar fi petrecut in ' domeniul capricios al basmelor, atunci ar fi mulțămit și pe I critici.fi (O escursiune botanică in România și Dobrogea de Dr. | A. B. Alexi, profesor la gimnasiul superior românesc din Na- ; seud. Sibiiu Tiparul Tipografiei Archidiecesane 1883.) Un vo- > lum in 8° de 108 pagini. Costul unui exemplar 80 cr. seu ' 2 lei. Edia nostră n’avend pretențiunea de a urmări scopuri i specific sciențifice, nici nu putem apreția valdrea acestei scrieri j a Domnului autor, care inse este deja destul de bine cunoscut, astfel încât, nu ne indoim eâtuș de puțin, că acest mic anunț.j din parte-ne va fi de ajuns pentru a indemna pe acei dintre lectorii noștri, care cultiveză științele naturale, do a-și procura; acest op.(1). S. FI. Marian) a depus la redacțiunea nostră o listă de prenumerațiune la „Ornitologia poporana română,' constând din 2 tomuri fie-care din 25 cole de tipar. Tomul I. este deja tipărit, eră al doilea e sub presă. Prețul opului întreg 4 îl. v. a. seu 10 franci. Invităm pe cetitori de a pre- numera la acest op de mare valore.
Deslegarea gâciturei din Nr. 22.

Amară este sortea 
Acelui.ee 'n suspin.
Așteaptă numai mortea 
S’aline a lui chin.
Mai crudă insă este. 
Când aprigul destin. 
Lovesce fără veste 
In sufletul senin 
Al unui fraged june 
Ce n’a gustat in viață 
Nici fiere nici dulceță 
Făcând tot fapte bune.

Bine a deslegat’o: D-ra Lucreția Horșia din Bia.

Posta Re- dacțiunei.

i D-lui 1. B. Sibiiu, Gâciturile ce ai binevoit a ni trimite sunt torte 
I bune, reclamă inse spese de dare suntem siliți să ne ferim acum, căci 
; vedi bine, cum ne plângem de pagubă. Décâ D-ta și toți aceia care së 

intereseză de foia nostră ați bine voi a agita după putință intru câștigare 
de abonați, atunci ar eși din publicațiunca nostră un jurnal cum nu s’a 
mai vădut printre Români, din contră inse, decă va continua neinteresarea 
publicului, vom încheia cu numărul 24 cariera nostră de redactori români.

î Ordo Polifen, Sibiiu. Raportul D-tale ni-a sosit tocmai la incheerea 
j numărului présent, regretăm pré mult, că n’am potut să-l reproducem. 
: Foia nostră nici nu să pré potrivesce pentru înregistrarea resultatelor unei 
i producțiunl. de ôro ce apare numai de 2 ori pe lună și este devansată 
i in acostă privință de jurnalele politice. Manuscrisul celalalt îl vom pu- 
I blica — décâ vom mai trăi — in Nr. 1. din tomul II, căci pentru Nr. 
I 24, avem pré mult material. Peu că am potea dice : .,mai mulți scriitori, 
! de cât cetitori !‘‘
■ Erăs alăturăm o listă de abonament la acest munir tot o dată si 
j un prospect, Rugăm pe on. sprijinitori ai intreprinderei nosfre să agi- 

teze in interesul susținerei publicaținnei niîstre, și să ne înapoieze cât
I mai ncintârdiat listele de abonament, ca să ne orientăm, decă putem 
I séu nn continua cu Noua Bibliotecă Română. Nrul proxim este cel din 
I urmă din tomul I. Redactor responsabil : Theochar Alexi.

Acelui.ee

